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Les ministres des Réformes institutionnelles ont
demandé, dans une lettre envoyée en janvier 2021, à tous
les membres du gouvernement d'examiner dans quels
organes fédéraux d'administration ou de gestion des repré-
sentants supplémentaires des entités fédérées pourraient
être inclus, en vue de parvenir à une plus grande synergie
entre les niveaux de pouvoir. Ils ont invité les membres du
gouvernement à mettre en place les initiatives nécessaires
au niveau législatif ou exécutif pour permettre une repré-
sentation plus marquée des entités fédérées dans les
organes fédéraux d'administration et de gestion. Les
ministres des Réformes institutionnelles ont proposé à cet
égard l'expertise des collaborateurs de leurs cellules straté-
giques. Les ministres des Réformes institutionnelles adres-
seront un rapport à ce sujet, comprenant un état des lieux,
au Conseil des ministres. Ce rapport n'est pas encore dispo-
nible actuellement, mais il est attendu dans la période à
venir. Il n'est donc pas possible à ce jour de donner un
aperçu des organes d'administration ou de gestion concer-
nés et des initiatives qui seront prises.

De ministers van Institutionele Hervormingen hebben in
januari 2021 in een brief aan alle leden van de regering
gevraagd om na te gaan in welke federale bestuurs- of
beheersorganen er bijkomend vertegenwoordigers van de
deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog op een
grotere synergie tussen de beleidsniveaus. Zij hebben de
regeringsleden uitgenodigd om de noodzakelijke initiatie-
ven op het wetgevende of uitvoerende vlak voor te berei-
den om de sterkere vertegenwoordiging van de deelstaten
in de federale bestuurs- en beheersorganen vorm te geven.
De ministers van Institutionele Hervormingen hebben hier-
bij de expertise van de medewerkers van hun beleidscellen
aangeboden. De ministers van Institutionele Hervormingen
zullen hierover een verslag maken met daarin een stand
van zaken en dit overmaken aan de Ministerraad. Dat ver-
slag is thans nog niet beschikbaar, maar wordt in de
komende periode verwacht. Het is vooralsnog dus nog niet
mogelijk om een overzicht te geven van de betrokken
bestuurs- of beheersorganen en welke initiatieven zullen
worden genomen.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202110049
Question n° 722 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 21 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110049
Vraag nr. 722 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 21 september 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Personnes en séjour illégal condamnées pour des faits de
droit pénal commun.

Illegalen die veroordeeld zijn voor feiten van gemeen straf-
recht.

Il me revient de la pratique qu'un certain nombre de per-
sonnes en séjour illégal s'étant vue délivrer un ordre de
quitter le territoire se trouvent maintenues en détention en
vue de leur éloignement à la suite d'une détention dans un
établissement pénitentiaire pour des faits de droit pénal
commun.

Ik heb vernomen dat een aantal illegalen die een bevel
gekregen hebben om het grondgebied te verlaten, in het
vooruitzicht van hun uitzetting opgesloten blijven nadat ze
een gevangenisstraf voor feiten van gemeen strafrecht uit-
gezeten hebben.

La question du droit au séjour des personnes qui intro-
duisent une demande d'asile dans notre pays et qui se
voient condamnées, avant la décision rendue sur leur sta-
tut, pour des infractions de droit pénal commun se pose
donc. Il en va de même pour les personnes qui auraient vu
leur demande rejetée et qui se seraient vu délivrer un ordre
de quitter le territoire.

De vraag rijst dan ook of mensen die in ons land een
asielaanvraag indienen en die, voordat er een beslissing
over hun status genomen wordt, veroordeeld worden voor
misdrijven van gemeen recht nog een verblijfsrecht heb-
ben. Dezelfde vraag rijst voor mensen van wie de aanvraag
afgewezen werd en die een bevel gekregen hebben om het
grondgebied te verlaten.
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1. Quel est le nombre de condamnations pour de tels faits
commis par des candidats-réfugiés pour les années 2019 et
2020?

1. Hoeveel asielaanvragers zijn er in 2019 en 2020 ver-
oordeeld voor dergelijke feiten?

2. Quel est le nombre de condamnations pour de tels faits
commis par des candidats-refusés et s'étant vu délivrer un
ordre de quitter le territoire pour les années 2019 et 2020?

2. Hoeveel vluchtelingen van wie de asielaanvraag afge-
wezen werd en die een bevel gekregen hebben om het
grondgebied te verlaten, zijn er in 2019 en 2020 veroor-
deeld voor dergelijke feiten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 722 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 21 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 722 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
21 september 2021 (Fr.):

Le casier judiciaire central n'enregistre ni la situation de
droit au séjour des condamnés, ni l'existence éventuelle de
procédure de demande d'asile au moment de la condamna-
tion, ou encore les décisions négatives antérieures quant au
droit au séjour ayant abouti à la délivrance d'un ordre de
quitter le territoire. Les chiffres demandés ne sont dès lors
pas disponibles.

Noch de verblijfsrechtelijke situatie van de veroordeel-
den, noch het eventuele bestaan van een asielaanvraag-pro-
cedure op het tijdstip van de veroordeling, noch de eerdere
negatieve beslissingen inzake het verblijfsrecht die hebben
geleid tot de afgifte van een bevel om het grondgebied te
verlaten, worden geregistreerd in het Centraal Strafregister.
De gevraagde cijfers zijn dan ook niet beschikbaar.

DO 2020202110727
Question n° 603 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110727
Vraag nr. 603 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Contrôle de l'application des règles relatives aux voya-
geurs revenant d'une zone rouge.

Controle en handhaving terugkerende reizigers uit een
rode zone.

L'interdiction de voyager a expiré le 19 avril 2021. Les
voyageurs qui reviennent d'une zone rouge doivent tou-
jours, à leur retour, se soumettre à une quarantaine et à des
tests obligatoires le premier et le septième jour de leur arri-
vée. Les contrôles sont toutefois restés limités.

Het reisverbod is sinds 19 april 2021 vervallen. Wie
terugkeert uit rode zone, moet nog steeds bij terugkeer in
quarantaine en zich verplicht laten testen op de eerste en
zevende dag. De controles bleven echter beperkt.

C'est pourquoi la ministre de l'Intérieur, le ministre de la
Justice et le ministre de la Santé publique ont établi un
cadre légal, en concertation avec les entités fédérées.

Daarom werd door de minister van Binnenlandse Zaken,
de minister van Justitie en de minister van Volksgezond-
heid een wettelijk kader uitgewerkt, in overleg ook met de
deelstaten.

1. (compétence de la ministre de l'Intérieur) 1. (bevoegdheid Binnenlandse Zaken)
a) Combien de contrôles ont-ils été effectués entre le jour

où l'interdiction de voyager a expiré, à savoir le 19 avril
2021, et le 19 juin 2021? Veuillez fournir une ventilation
par Région.

a) Hoeveel controles werden er sinds de dag waarop het
reisverbod verviel, 19 april 2021, tot 19 juni 2021 vastge-
steld? Graag een opsplitsing per regio.

b) Quel pourcentage de voyageurs revenant de zones
rouges ont-ils été contrôlés? Veuillez fournir une ventila-
tion par Région.

b) Welk aandeel van de terugkerende reizigers uit rode
zones werd gecontroleerd? Graag een opsplitsing per regio.

c) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

c) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

2. (compétence de la ministre de l'Intérieur) 2. (bevoegdheid Binnenlandse Zaken)
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a) Combien d'infractions (procès-verbaux) ont-elles été
constatées depuis l'expiration de l'interdiction de voyager,
le 19 avril, jusqu'à la date de votre réponse à la présente
question écrite? Veuillez fournir une ventilation par
Région.

a) Hoeveel inbreuken (proces-verbalen) werden er sinds
de dag waarop het reisverbod verviel, 19 april, tot op
moment van beantwoording van deze schriftelijke vraag
vastgesteld? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

3. (compétence du ministre de la Justice) 3. (bevoegdheid Justitie)
a) Combien d'amendes de 250 euros ont-elles été infli-

gées depuis l'expiration de l'interdiction de voyager, le
19 avril 2021, jusqu'au 19 juin 2021? Veuillez fournir une
ventilation par Région.

a) Hoeveel boetes van 250 euro werden er sinds de dag
waarop het reisverbod verviel, 19 april 2021, tot 19 juni
2021 uitgeschreven? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

4. (compétence du ministre de la Santé publique) 4. (bevoegdheid Volksgezondheid)
a) Les voyageurs de retour en Belgique reçoivent un

SMS des autorités les informant que toute personne ne res-
pectant pas les règles en matière de quarantaine et de
dépistage encourt une amende. Combien de SMS ont-ils
été envoyés depuis l'expiration de l'interdiction de voyager,
le 19 avril, jusqu'au 19 juin 2021? Veuillez fournir une
ventilation par Région.

a) Terugkerende reizigers worden via een sms van de
overheid geïnformeerd dat wie de quarantaine en het testen
niet naleeft een boete riskeert. Hoeveel sms'en werden er
sinds de dag waarop het reisverbod verviel, 19 april, tot
19 juni 2021 verstuurd? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 603 de Monsieur le député Wouter
Vermeersch du 24 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 603 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
24 juni 2021 (N.):

Les points 1 et 2 relèvent de la compétence du ministre
de l'Intérieur (voir réponse du 5 août 2021 à la question
n° 694 du 24 juin 2021 - Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 61 du 11 août 2021). Le point 4 relève de la
compétence du ministre de la Santé publique (voir question
n° 824 du 24 juin 2021). Je vous renvoie donc à mes collè-
gues compétents pour les réponses à ces points.

Punten 1 en 2 vallen onder de bevoegdheid van de minis-
ter van Binnenlandse Zaken (zie antwoord van 5 augustus
2021 op vraag nr. 694 van 24 juni 2021 - Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 61 van 11 augustus 2021).
Punt 4 behoort tot de bevoegdheid van de minister van
Volksgezondheid (zie vraag nr. 824 van 24 juni 2021). Ik
verwijs u bijgevolg door naar mijn betrokken collega's
voor wat het antwoord op deze vragen betreft.

En ce qui concerne le point 3, je ne peux malheureuse-
ment que répondre que le système ne permet actuellement
pas de filtrer les paiements des amendes corona portant
uniquement sur le non-respect de l'obligation de quaran-
taine après le retour d'une zone rouge. Il n'est donc pas pos-
sible de fournir ces données.

Aangaande punt 3 dien ik helaas te antwoorden dat het
systeem op vandaag niet toelaat vandaag om betalingen
van overtredingen van coronaboetes, die enkel betrekking
hebben op het niet-respecteren van de quarantaine plicht na
terugkeer uit een rode zone, te filteren. Het is dus niet
mogelijk om deze gegevens aan te leveren.
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DO 2020202111210
Question n° 638 de Madame la députée Katleen Bury

du 20 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111210
Vraag nr. 638 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 20 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Coût des avocats pro deo pour les détenus. Pro-Deokosten gevangenen.
1. Je souhaiterais savoir quel a été le coût de l'assistance

pro deo annuelle pour les cinq dernières années en général
et quels ont été les frais générés par l'assistance aux déte-
nus en particulier.

1. Graag had ik vernomen wat de kostprijs is van de jaar-
lijkse pro-Deobijstand van de laatste vijf jaren in het alge-
meen, en de kostprijs die het gevolg is van de bijstand aan
gevangenen in het bijzonder.

2. Merci de fournir également une ventilation séparée des
rémunérations versées dans le cadre de la législation Sal-
duz (aussi par arrondissement).

2. Ook graag aparte opsplitsing voor de vergoedingen die
werden uitgekeerd in het kader van de Salduz-wetgeving
(ook per arrondissement).

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 638 de Madame la députée Katleen Bury
du 20 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 638 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van 20 juli 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111232
Question n° 639 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 27 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111232
Vraag nr. 639 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 27 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Fiscalité des véhicules de société et l'impact sur l'environ-
nement et le climat.

Fiscaliteit van bedrijfswagens en de milieu- en klimaatim-
pact.

Dans le cadre du débat actuel sur la fiscalité des voitures
de société et sur l'impact environnemental et climatique du
parc automobile, je voudrais vous poser les questions sui-
vantes.

Gezien de actuele discussie over de fiscaliteit van
bedrijfswagens en de milieu- en klimaatimpact van het
wagenpark wens ik de volgende vragen voor te leggen.

1. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il? De quelle marque et de quel type? Le cabinet
dispose-t-il également d'autres moyens de transport, par
exemple des vélos électriques?

1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet? Van
welk merk en type? Beschikt het kabinet ook nog over
andere vervoersmiddelen, bijv. elektrische fietsen?

2. Pourriez-vous m'indiquer pour chaque véhicule le type
de carburant?

2. Op welk type brandstof rijdt elke wagen?

3. Quel est le niveau d'émission de CO2 moyen et l'écos-
core de chaque véhicule?

3. Wat is de gemiddelde CO2-uitstoot en ecoscore van
elke wagen?

4. Quels véhicules ont été acquis, quand et à quel prix? 4. Welke wagens werden aangekocht? Wanneer en voor
welke aankoopprijs?
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5. Quels véhicules sont pris en leasing? Quel est le prix
mensuel du leasing et quand se termine chaque contrat de
leasing?

5. Welke wagens worden geleased? Wat is de maande-
lijkse leasingprijs en wanneer eindigt elk leasingcontract?

6. Combien de trajets et de kilomètres les véhicules de
service de votre cabinet ont-ils parcourus au total depuis
l'entrée en fonction du gouvernement actuel?

6. Hoeveel ritten en kilometers werden sinds het aantre-
den van deze regering in totaal gereden met de dienstwa-
gens van uw kabinet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 639 de Monsieur le député Wouter
Raskin du 27 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 639 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van 27 juli
2021 (N.):

1. Le cabinet du vice-premier ministre et du ministre de
la Justice et de la Mer du Nord dispose de cinq véhicules
de service. Il n'y a pas d'autres moyens de transport.

1. Het kabinet van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee beschikt over vijf dienstwagens. Er
zijn geen andere vervoersmiddelen.

2 et 3. Détails de la composition du parc automobile: 2 en 3. Details van de samenstelling van het wagenpark:
- BMW 5, 1998 cc, essence (hybride), 44g/km CO2 -

Euro 6 norm
- BMW 5, 1998 cc, benzine (hybride), 44g/km CO2 -

Euro 6 norm
- Mercedes GLC Coupe, 1991 cc, essence (hybride), 59

g/km CO2 - Euro 6 norm
- Mercedes GLC Coupe, 1991 cc, benzine (hybride), 59

g/km CO2 - Euro 6 norm
- Opel Insignia, 1490 cc, essence, 141 g/km CO2 - Euro

6 norm
- Opel Insignia, 1490 cc, benzine, 141 g/km CO2 - Euro

6 norm
- Volkswagen Passat GTE, 1395 cc, essence (hybride), 38

g/km CO2 - Euro 6 norm
- Volkswagen Passat GTE, 1395 cc, benzine (hybride),

38 g/km CO2 - Euro 6 norm
- Ford Mondeo, 1498 cc, essence, 152 g/km CO2 - Euro

6 norm
- Ford Mondeo, 1498 cc, benzine, 152 g/km CO2 - Euro

6 norm
4. Aucun véhicule n'a été acheté, trois véhicules font

l'objet d'un leasing et deux véhicules sont fournis par les
services centraux du SPF Justice, le cabinet devant unique-
ment se charger de l'entretien, y compris le remplacement
des pneus.

4. Er werden geen wagens aangekocht, drie voertuigen
worden geleased en twee voertuigen werden ter beschik-
king gesteld door de centrale diensten van de FOD Justitie
waarbij het kabinet alleen dient in de staan voor het onder-
houd, inclusief vervanging van de banden.

5. Prix et durée des leasing: 5. Maandelijkse leaseprijs en duur:
- BMW 5: 1.338,50 euros - contrat de leasing en cours

jusque fin décembre 2021.
- BMW 5: 1.338,50 euro - leasingcontract nog tot eind

december 2021.
- Mercedes GLC Coupe: 1.110,82 euros - contrat de lea-

sing en cours jusque fin décembre 2021.
- Mercedes GLC Coupe: 1.110,82 euro - leasingcontract

nog tot eind december 2021.
- Ford Mondeo: 670,55 euros - contrat de leasing en

cours jusque fin mai 2022.
- Ford Mondeo: 670,55 euro - leasingcontract nog tot

eind mei 2022.
6. Le cabinet n'enregistre pas le nombre de trajets et de

kilomètres parcourus.
6. Het kabinet doet geen registratie van het aantal ritten

én gereden kilometers.
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DO 2020202111247
Question n° 642 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 27 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111247
Vraag nr. 642 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 27 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le respect dans le traitement médiatique. Respectvolle berichtgeving.
Les orages du début du mois de juillet 2021 ont provoqué

de nombreux dégâts matériels dans le pays ainsi qu'une
victime à Ittre. Le père de famille en question est tombé
dans le Ry de Fauquez qui se jette dans le canal Charleroi-
Bruxelles alors qu'il effectuait des travaux d'élagage. Dès
lors, des recherches ont été lancées afin de le retrouver et
une enquête a été ouverte pour déterminer les causes de
l'accident.

De onweersbuien van begin juli 2021 hebben in het hele
land aanzienlijke materiële schade veroorzaakt en in Itter
een dodelijk slachtoffer geëist. De man, die aan het snoeien
was, viel in de Ry de Fauquez, een beek die uitmondt in het
kanaal Charleroi-Brussel. Er werd een zoektocht opgestart
om hem terug te vinden en een onderzoek ingesteld naar de
oorzaak van het ongeval.

Un tel drame est évidement triste mais le problème prin-
cipal est lié au traitement de l'affaire dans les médias. Bien
que la liberté de la presse soit primordiale dans un État de
droit, une partie des informations divulguées par les
médias dépasse le cadre de l'information stricte et peuvent
porter atteinte à la famille et au respect du défunt.

Een dergelijk drama is uiteraard bedroevend, maar de
kern van het probleem ligt in de manier waarop de media
over de zaak bericht heeft. Hoewel persvrijheid essentieel
is in een rechtsstaat, valt een deel van de in de media ver-
spreide informatie buiten het kader van de informatievoor-
ziening in de strikte zin van het woord en kan zij de familie
schaden en afbreuk doen aan het respect voor de overle-
dene.

Il serait dès lors pertinent de travailler sur le traitement
de l'information lors d'un drame ou lorsqu'une enquête est
toujours en cours. Cela permettrait de fournir les informa-
tions essentielles aux citoyens sans porter atteinte aux vic-
times et aux familles lors d'un tel drame.

Het zou dan ook nuttig zijn dat men zich buigt over de
manier waarop er met informatie omgegaan moet worden
wanneer er zich ergens een drama afgespeeld heeft of wan-
neer een onderzoek nog aan de gang is. Aldus kan men
ervoor zorgen dat er bij dergelijke dramatische gebeurte-
nissen essentiële informatie aan de burgers verstrekt wordt
zonder dat de slachtoffers en hun familie schade berokkend
wordt.

1. La loi prévoit-elle un respect aux victimes et aux
familles dans le traitement de l'information?

1. Bepaalt de wet dat er in het kader van de berichtgeving
respect aan de dag gelegd moet worden ten aanzien van
slachtoffers en hun families?

2. Pensez-vous que restreindre la divulgation dans les
médias dans ces cas est contraire à la liberté de la presse?

2. Denkt u dat een beperking van de berichtgeving in der-
gelijke gevallen strijdig is met de persvrijheid?

3. Y a-t-il un cadre prévu pour la divulgation d'informa-
tions dans les médias lorsqu'une enquête est en cours?

3. Bestaat er een kader voor de verspreiding van informa-
tie in de media wanneer een onderzoek aan de gang is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 642 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 27 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 642 van De heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 27 juli
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111311
Question n° 649 de Madame la députée Marijke Dillen

du 29 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111311
Vraag nr. 649 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 29 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Régie du travail pénitentiaire. - Notoriété et soutien. Regie voor de Gevangenisarbeid. - Bekendmaking en
ondersteuning.

La Régie du travail pénitentiaire est chargée de l'offre et
de l'organisation du travail des détenus et doit veiller à ce
qu'un maximum de détenus puissent travailler dans les pri-
sons. Elle supervise et encadre également l'exécution du
travail des détenus.

De Regie voor de Gevangenisarbeid is belast met het
aanbod inzake de organisatie van de arbeid van de gedeti-
neerden en moet ervoor zorgen dat zoveel mogelijk gedeti-
neerden in de gevangenis kunnen werken. De Regie staat
ook in voor het toezicht op en de begeleiding van het door
de gedetineerde uitgevoerde werk.

Le site internet de Cellmade contient de nombreuses
informations utiles et montre clairement que des travaux
peuvent être effectués dans des secteurs très variés. Mal-
heureusement, ce site n'est pas très connu.

De website van Cellmade bevat veel nuttige informatie
en maakt duidelijk dat er werk kan worden verricht in heel
uiteenlopende sectoren. Deze website is helaas niet op
grote schaal bekend.

1. Quelles sont les initiatives prises au cours des cinq der-
nières années pour mieux faire connaître le large éventail
de services offerts par les détenus? Pourriez-vous égale-
ment expliquer concrètement ces initiatives?

1. Kan u mededelen welke initiatieven er de laatste vijf
jaar zijn genomen om meer bekendheid te geven aan het
ruime aanbod van tewerkstelling door gedetineerden?
Graag ook een concrete toelichting over deze initiatieven.

2. Quels sont les groupes cibles visés par ces initiatives? 2. Welke doelgroepen werden hierbij beoogd?
3. Quels moyens sont-ils dégagés pour le soutien de la

Régie du travail pénitentiaire? Merci de ventiler ces
chiffres par an pour les cinq dernières années.

3. Welke middelen worden vrijgemaakt voor de onder-
steuning van de Regie voor de Gevangenisarbeid? Graag
een opsplitsing op jaarbasis voor de laatste vijf jaar.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 649 de Madame la députée Marijke
Dillen du 29 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 649 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 29 juli
2021 (N.):

1. Ces dernières années, Cellmade s'est investi dans des
activités commerciales comme la constitution de réseaux,
la prospection et la recherche de nouvelles parts de marché
(comme l'emballage d'aliments).

1. De laatste jaren heeft Cellmade ingezet op commerci-
ële activiteiten zoals netwerken, prospecteren en het aan-
boren van nieuwe marktsegmenten (zoals verpakken van
voeding).

Au travers de ses initiatives, Cellmade est apparu de plus
en plus dans les médias. Particulièrement avec la crise du
coronavirus et ce via la production massive de masques
buccaux.

Cellmade is steeds meer en meer in de media aan bod
gekomen door haar initiatieven. Vooral sinds het uitbreken
van de coronacrisis en dit via de massale productie van
mondmaskers.

Cellmade est affilié à Etion, un forum pour l'entrepreneu-
riat engagé. Cellmade a organisé des visites de travail dans
des prisons afin de montrer sur le terrain aux entrepreneurs
les possibilités du travail pénitentiaire.

Cellmade is aangesloten bij Etion, een forum voor geën-
gageerd ondernemen. Cellmade heeft werkbezoeken in
gevangenissen georganiseerd om ondernemers op de werk-
vloer de mogelijkheden van tewerkstelling in de gevange-
nissen te tonen.

Lors de la Journée Découverte Entreprises, Cellmade a
ouvert les portes des ateliers des prisons de Gand et de
Hasselt.

Tijdens Open Bedrijvendag heeft Cellmade de ateliers in
de gevangenis van Gent en Hasselt opengesteld.

Les account managers sont également présents dans dif-
férents événements du Vlaams netwerk van ondernemin-
gen (VOKA) et diverses bourses.

De accountmanagers zijn ook aanwezig op diverse beur-
zen of evenementen van het Vlaams netwerk van onderne-
mingen (VOKA).
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Depuis novembre 2020, une page Instagram a été créée
(cellmade.be). Cet outil permet de communiquer de
manière moderne sur les réalisations de Cellmade, mais
également sur les rencontres et visites avec des collègues
européens. C'est ainsi qu'en juin cet outil a permis de com-
muniquer sur la rencontre qui a eu lieu avec le ministre
français de la Justice, Eric Dupond-Moretti, à propos du
travail pénitentiaire.

Sinds november 2020 is er een Instagram pagina (cell-
made.be). Dankzij deze tool kunnen we om op een
moderne manier communiceren over de verwezenlijkingen
van Cellmade, maar ook over ontmoetingen en bezoeken
met Europese collega's. Zo werd dit instrument bijvoor-
beeld in juni gebruikt om te communiceren over de verga-
dering met de Franse minister van Justitie, Eric Dupond-
Moretti, over gevangenisarbeid.

2. Pour l'entrepreneur socialement responsable, l'emploi
de détenus et la production par des détenus acquièrent petit
à petit une place à part entière dans le paysage de l'outsour-
cing. Le nom Cellmade renvoie au "travail effectué en pri-
son" mais également au "codétenu" et à "la prison en tant
que partenaire pour l'entreprise". Avec le slogan de Cell-
made, "la prison fait bien son travail", nous soulignons la
plus-value du travail pour les entreprises (facteur écono-
mique et social) et les détenus (possibilité de réinsertion).

2. Tewerkstelling aan en productie door gedetineerden
krijgt voor de maatschappelijk verantwoorde ondernemer
stilaan een volwaardige plaats binnen het landschap van
outsourcing. De naam Cellmade verwijst naar "werk
gemaakt in de gevangenis", maar ook naar "celmaat" en
"de gevangenis als partner voor het bedrijf". Met de slogan
van Cellmade "de gevangenis levert goed werk" onderlij-
nen we de meerwaarde van arbeid voor de bedrijven (eco-
nomisch en maatschappelijke factor) en de gedetineerde
(re-integratiekans).

Cellmade travaille surtout en Business to Business. Sa
propre production est plus limitée mais est bien présente:
atelier de couture pour les vêtements du personnel et des
détenus, maraîchage et activités agricoles, fromagerie, tra-
vail du bois.

Cellmade werkt vooral Business to Business. Eigen pro-
ductie is beperkter, maar wel aanwezig: naaiatelier voor
kledij personeel en gedetineerden, bakkerij, groententeelt
en landbouwactiviteiten, kaasmakerij, houtbewerking.

Les sections de travail du métal et d'imprimerie sont une
référence.

De afdelingen metaalbewerking en drukkerij blijken een
sterkhouder te zijn.

Cellmade fabrique tant pour la construction des nou-
velles prisons que pour des partenaires externes (notam-
ment des portes, serrures, portails).

Cellmade fabriceert zowel voor de bouw van de nieuwe
gevangenissen als voor externe partners (onder andere deu-
ren, sloten, poorten).

Les nouveaux ateliers modernes des établissements
récents offrent des possibilités supplémentaires et sont
mieux équipés sur le plan logistique.

De nieuwe moderne ateliers van de recente inrichtingen
bieden extra mogelijkheden en zijn logistiek beter uitge-
rust.

3. L'article 31 de l'arrêté royal du 28 septembre 2004
organisant la gestion administrative et financière de la
Régie du travail pénitentiaire en tant que service de l'État à
gestion séparée dispose que le personnel affecté à la Régie
est à charge du Budget général des dépenses, donc, dans le
cas présent, de la Direction Générale des Établissements
Pénitentiaires (DG EPI). De fait, la DG EPI fournit:

3. Artikel 31 van het koninklijk besluit van 28 september
2004 houdende organisatie van het administratief en finan-
cieel beheer van de Regie van de gevangenisarbeid als
staatsdienst met afzonderlijk beheer bepaalt dat het bij de
Regie der Gevangenisarbeid aangewezen personeel ten
laste valt van de algemene uitgavenbegroting, in casu dus
van het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG
EPI) De facto levert het DG EPI dus:

a) le fonctionnaire dirigeant; a) de leidend ambtenaar;
b) le personnel administratif de soutien, y compris les

account managers;
b) het administratief ondersteunend personeel met inbe-

grip van de accountmanagers;
c) le personnel qui assure dans les ateliers des prisons

l'encadrement des détenus qui y sont employés.
c) het personeel dat in de werkplaatsen in de gevangenis-

sen instaat voor de begeleiding van de daar tewerkgestelde
gedetineerden.
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L'article 13, § 2, alinéa 2, de la loi du 23 mars 2019
concernant l'organisation des services pénitentiaires et le
statut du personnel pénitentiaire précise que le plan de per-
sonnel de l'administration pénitentiaire comprend celui mis
à la disposition de la Régie du Travail Pénitentiaire (Cell-
made) par l'administration pénitentiaire. En d'autres
termes, l'entrée en vigueur de cette disposition rendra
visible le personnel affecté à Cellmade de manière encore
plus transparente dans le plan de personnel de la DG EPI.

Artikel 13, § 2, tweede lid, van de wet van 23 maart 2019
betreffende de organisatie van de penitentiaire diensten en
van het statuut van het penitentiair personeel, bepaalt dat
het personeelsplan van de penitentiaire administratie het
aantal personeelsleden bevat dat door de penitentiaire
administratie ter beschikking van de Regie der Gevange-
nisarbeid (Cellmade) wordt gesteld. met andere woorden,
de inwerkingtreding van deze bepaling zal het aan Cell-
made toegewezen personeel op een nog meer transparante
wijze zichtbaar maken in het personeelsplan van het DG
EPI.

Dans un souci d'exhaustivité, il faut également souligner
que l'article 8, 4°, de l'arrêté royal précité permet à la Régie
d'engager elle-même dans un cadre contractuel des
membres du personnel, mais, à ce jour, il n'a pas encore été
fait usage de cette possibilité.

Voor de volledigheid moet er ook op worden gewezen
dat artikel 8, 4° van het hierboven vermelde koninklijk
besluit de Regie toelaat om zelf in contractueel verband
personeelsleden aan te werven maar van deze mogelijkheid
werd tot op heden nog geen gebruik gemaakt.

DO 2020202111316
Question n° 653 de Madame la députée Marijke Dillen

du 02 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111316
Vraag nr. 653 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 02 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Transmission des jugements et des arrêts au Casier judi-
ciaire central.

Communicatie vonnissen of arresten aan het Centraal
Strafregister.

Lorsqu'un jugement ou arrêt correctionnel prononçant
une condamnation pénale a été coulé en force de chose
jugée, cela doit être communiqué au Casier judiciaire cen-
tral. Apparemment, cette procédure ne se déroule pas tou-
jours facilement et rapidement, même s'il est possible de
transmettre ces documents par voie numérique. Il s'avère
dans la pratique que le greffier doit envoyer par courrier
une version imprimée du jugement ou de l'arrêt au Casier
judiciaire central.

Wanneer een correctioneel vonnis of arrest waarbij de
beklaagde een strafrechtelijke veroordeling heeft opgelo-
pen kracht van gewijsde heeft, dient dit te worden medege-
deeld aan de Dienst Centraal Strafregister. Dit verloopt
blijkbaar niet altijd op een vlotte en snelle wijze ondanks
de mogelijkheden om dit digitaal te verzenden. In praktijk
blijkt dat de griffier een afgeprinte versie van het vonnis of
arrest per post dient toe te zenden aan de Dienst Centraal
Strafregister.

1. Quel est le mode de communication habituel? Des ins-
tructions ont-elles été données à ce sujet?

1. Kan u mededelen wat de gebruikelijke wijze van
mededeling is? Bestaan er ter zake instructies?

2. La transmission se fait-elle de la même manière dans
tous les arrondissements du pays?

2. Gebeurt de overzending in alle arrondissementen in dit
land op dezelfde wijze?

3. Apparemment, la transmission ne peut se faire par voie
numérique, alors que dans de nombreux arrondissements
judiciaires, les jugements et les arrêts sont remis aux avo-
cats par voie numérique. Quels sont les obstacles empê-
chant d'également transmettre ces documents par voie
numérique au service Casier judiciaire central?

3. Blijkbaar kan dit niet op een digitale wijze gebeuren,
ondanks het feit dat in vele gerechtelijke arrondissementen
de vonnissen en arresten digitaal aan de advocaten worden
bezorgd. Wat zijn de hinderpalen om dit ook digitaal aan
de Dienst Centraal Strafregister te bezorgen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 653 de Madame la députée Marijke
Dillen du 02 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 653 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 augustus 2021 (N.):

En vertu de l'article 592 du Code d'instruction criminelle,
les greffiers doivent transmettre au Casier judiciaire central
les décisions judiciaires dans les trois jours qui suivent
celui où celles-ci sont passées en force de chose jugée.
Cette disposition et, plus particulièrement, le délai de trois
jours qui y est fixé, a été rappelée à l'ensemble des ins-
tances judiciaires dans la circulaire ministérielle n° 260
concernant la connexion des communes au Casier judi-
ciaire central et les données devant être communiquées au
Casier judiciaire central (Moniteur belge du 17 août 2017).
Cette circulaire dispose également que toutes les décisions
judiciaires doivent être transmises au Casier judiciaire cen-
tral exclusivement par e-mail.

Krachtens artikel 592 van het wetboek van Strafvorde-
ring dienen de griffiers de rechterlijke beslissingen binnen
de drie dagen volgend op de dag waarop die in kracht van
gewijsde zijn gegaan over te maken aan het Centraal Straf-
register. Deze bepaling, en meer bepaald de erin bepaalde
termijn van drie dagen, werd aan alle gerechtelijke instan-
ties herinnerd in de ministeriële omzendbrief nr. 260
betreffende de aansluiting van de gemeenten op het Cen-
traal Strafregister en de gegevens die aan het Centraal
Strafregister dienen te worden bezorgd (Belgisch Staats-
blad, 17 augustus 2017). In deze omzendbrief is eveneens
bepaald dat alle rechterlijke beslissingen uitsluitend via
email dienen te worden overgezonden aan het Centraal
Strafregister.

Dans la pratique, aucune copie du jugement ou de l'arrêt
n'est envoyée au Casier judiciaire central, mais bien un
bulletin de condamnation, à savoir un document électro-
nique contenant les principales informations du jugement
ou de l'arrêt dans un format structuré. Les greffes envoient
donc les bulletins de condamnation, sous la forme d'un
document PDF, au Casier judiciaire central. Cette même
circulaire mentionne expressément qu'aucun bulletin de
condamnation ne peut encore être envoyé par la poste ou
par fax, afin d'éviter un double enregistrement des mêmes
informations.

In de praktijk wordt geen kopie van het vonnis of arrest
doorgestuurd naar het Centraal Strafregister maar wel een
veroordelingsbulletin, zijnde een elektronisch document
dat de belangrijkste informatie uit het vonnis of arrest in
gestructureerd formaat bevat. De veroordelingsbulletins
worden bijgevolg als PDF-document door de griffies door-
gestuurd naar het Centraal Strafregister. In dezelfde
omzendbrief staat uitdrukkelijk vermeld dat geen enkel
veroordelingsbulletin nog via de post of per fax mag wor-
den verstuurd teneinde een dubbele registratie van dezelfde
informatie te vermijden.

En ce qui concerne les tribunaux de police, les condam-
nations, qui constituent environ 70 % du volume total enre-
gistré par le Casier judiciaire central, sont depuis 2015
injectées directement par voie électronique dans le Casier
judiciaire central sans aucune intervention manuelle du
greffe ou du personnel du Service du Casier judiciaire cen-
tral. Ce n'est que lorsque cette saisie automatique s'avère
impossible pour une raison ou une autre (en raison de la
complexité de la décision judiciaire) qu'un traitement
manuel par le Casier judiciaire central s'imposera.

Wat de politierechtbanken betreft worden de veroordelin-
gen, die ongeveer 70 % van het totaal volume door het
Centraal Strafregister geregistreerde veroordelingen uitma-
ken, sinds 2015 rechtstreeks op digitale wijze geïnjecteerd
in het Centraal Strafregister, zonder enige manuele tussen-
komst van de griffie en de personeelsleden van de dienst
Centraal Strafregister. Enkel wanneer deze automatische
invoer om één of andere reden niet mogelijk blijkt te zijn
zal er (omwille van de complexiteit van de rechterlijke
beslissing) een manuele behandeling door het Centraal
Strafregister zich opdringen.

Cette méthode de travail est actuellement étendue aux tri-
bunaux correctionnels de sorte qu'une grande partie des
opérations manuelles disparaît et que le Casier judiciaire
central est alimenté de manière automatique après que les
jugements sont passés en force de chose jugée. Cette
méthode de travail est uniforme dans l'ensemble du pays.
Aucune distinction n'est faite entre les différents arrondis-
sements judiciaires.

Deze werkwijze wordt momenteel verder uitgebreid naar
de correctionele rechtbanken zodat ook daar een groot deel
van de manuele handelingen wegvallen en het Centraal
Strafregister automatisch gevoed wordt nadat een vonnis
kracht van gewijsde heeft verkregen. Deze werkwijze is
uniform over het hele land. Er wordt geen onderscheid
gemaakt tussen de verschillende gerechtelijke arrondisse-
menten.
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DO 2020202111317
Question n° 654 de Madame la députée Marijke Dillen

du 02 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111317
Vraag nr. 654 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 02 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Tribunal de police. - Notification numérique des juge-
ments.

Politierechtbank. - Digitale mededeling van vonnissen.

Dans de nombreux cours et tribunaux, les arrêts et juge-
ments sont communiqués aux avocats par voie numérique.
C'est un excellent service au bénéfice des avocats. Malheu-
reusement, ce service n'est pas encore offert partout. Ainsi,
aux tribunaux de police, les jugements sont toujours impri-
més et envoyés par la poste.

In vele hoven en rechtbanken worden de arresten of von-
nissen digitaal meegedeeld aan de advocaten. Dit is een
schitterende dienstverlening voor de advocaten. Helaas is
dit nog niet overal het geval, zoals bij de politierechtban-
ken waar vonnissen nog steeds worden afgeprint en per
post worden verzonden.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu par arrondissement
judiciaire des cours et tribunaux qui communiquent les
arrêts et jugements aux avocats par voie numérique?

1. Kan u een overzicht geven per gerechtelijk arrondisse-
ment van de hoven en rechtbanken die de arresten en von-
nissen digitaal mededelen aan de advocaten?

2. Pour quelles raisons certains tribunaux ne le font pas
encore? Des initiatives sont-elles prises pour que tous les
tribunaux offrent ce service à l'avenir?

2. Wat zijn de redenen waarom sommige rechtbanken dit
tot op heden niet doen? Worden er initiatieven genomen
om dit in de toekomst mogelijk te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 654 de Madame la députée Marijke
Dillen du 02 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 654 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 augustus 2021 (N.):

1. Il est difficile à ce jour de formuler une réponse géné-
rale à cette question dans la mesure où la méthode de tra-
vail des différents types de cours et tribunaux est
différente. La grande majorité des greffes envoient effecti-
vement les notifications visées à l'article 792 du Code judi-
ciaire par la voie électronique. La manière de le faire peut
toutefois différer. Certaines entités peuvent déjà utiliser la
JBox, comme notamment les juges de paix, et peuvent
ainsi joindre les avocats par la voie électronique. Lorsque
cela n'est pas encore possible, un simple courriel est
envoyé à l'adresse e-mail communiquée par l'avocat.

1. Op dit ogenblik is het moeilijk om hier een algemeen
antwoord op te formuleren omdat de werkwijze bij de ver-
schillende types hoven en rechtbanken verschillend is. De
overgrote meerderheid van de griffies versturen de kennis-
gevingen als bedoeld in artikel 792 van het Gerechtelijk
Wetboek wel degelijk elektronisch. De manier waarop kan
wel verschillend zijn. Sommige entiteiten kunnen reeds
gebruik maken van de JBox zoals onder andere de vrede-
gerechten en kunnen op die manier de advocaten elektro-
nisch bereiken. Daar waar dit nog niet mogelijk is wordt
gebruik gemaakt van een eenvoudige mail naar het door de
advocaat meegedeelde e-mailadres.

2. La raison de ces différences est due aux différences de
fonctionnement et de moyens des entités, qui font que dans
bien des cas les jugements et les décisions ne sont pas
encore disponibles de manière numérique.

2. De oorzaak van deze verschillen is te wijten aan de
verschillende werking en mogelijkheden van de entiteiten
waardoor de vonnissen en arresten vaak nog niet digitaal
beschikbaar zijn.

Les initiatives nécessaires ont été prises pour faire en
sorte que le plus grand nombre possible de cours et tribu-
naux envoient les jugements aux avocats de manière numé-
rique. Bientôt, par exemple, conformément à l'article 792
du Code judiciaire, les tribunaux de police enverront égale-
ment une copie non signée de la décision à la JBox de
l'avocat dans les cinq jours de son prononcé.

De nodige initiatieven zijn genomen om ervoor te zorgen
dat een zo groot mogelijk aantal hoven en rechtbanken de
vonnissen digitaal zullen versturen naar de advocaten. Bin-
nenkort zullen bv. ook de politierechtbanken overeenkom-
stig artikel 792 van het Gerechtelijk Wetboek binnen de
vijf dagen na de uitspraak van die beslissing een niet-
ondertekend afschrift ervan versturen naar de JBox van de
advocaat.
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DO 2020202111318
Question n° 655 de Madame la députée Marijke Dillen

du 02 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111318
Vraag nr. 655 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 02 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'adjudication publique relative à l'évaluation des tribu-
naux de la famille et de la jeunesse.

Evaluatie familie- en jeugdrechtbanken. - Aanbesteding.

La loi du 30 juillet 2013 portant création d'un tribunal de
la famille et de la jeunesse prévoit que son application doit
faire l'objet d'une évaluation au cours de la sixième année
suivant celle de son entrée en vigueur, qui est intervenue le
1er septembre 2014. Le gouvernement a décidé de confier
cette évaluation à une institution universitaire après attri-
bution d'une adjudication publique. Il s'avère aujourd'hui
qu'aucune université ne s'est portée candidate. C'est regret-
table car il s'agit à mon sens d'une mission particulièrement
intéressante pouvant constituer un vrai défi.

De wet van 30 juli 2013 bepaalt dat er een evaluatie van
de familie- en jeugdrechtbanken dient te gebeuren in het
zesde jaar na de inwerkingtreding van de wet, zijnde
1 september 2014. De regering heeft beslist om deze evalu-
atie te laten uitvoeren door een universitaire instelling na
toekenning van een openbare aanbesteding. Thans blijkt
dat er geen enkele universiteit interesse heeft getoond. Dit
is betreurenswaardig gezien dit mijns inziens toch wel een
zeer boeiende en uitdagende opdracht kan zijn.

1. Pouvez-vous fournir des précisions quant à la mission
concrète qui serait confiée à l'université et qui a fait l'objet
de l'adjudication publique?

1. Kan u meer toelichting geven betreffende de concrete
opdracht die zou worden gegeven aan de universiteit en die
werd opgenomen in de aanbesteding?

2. Avez-vous une idée des raisons pour lesquelles les uni-
versités ne sont pas intéressées par une participation à cette
évaluation?

2. Heeft u zicht op de redenen waarom er geen enkele
interesse was vanuit de universitaire wereld om hieraan
mee te werken?

3. Les modalités seront-elles revues dans le cadre d'une
nouvelle adjudication?

3. Zullen de voorwaarden bij een nieuwe aanbesteding
worden aangepast?

4. D'autres acteurs - excepté les tribunaux de la famille et
de la jeunesse eux-mêmes, bien entendu - seront-ils asso-
ciés à l'évaluation prévue? Dans l'affirmative, lesquels?

4. Worden er nog andere actoren - uiteraard buiten de
familie- en jeugdrechtbanken zelf - betrokken bij deze
geplande evaluatie? Zo ja, welke?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 655 de Madame la députée Marijke
Dillen du 02 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 655 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 augustus 2021 (N.):

1. L'article 273 de la loi du 30 juillet 2013 portant la créa-
tion d'un tribunal de la famille et de la jeunesse prévoit
l'évaluation de l'application de cette loi. Cet article stipule
qu'il convient d'examiner, en particulier, le fonctionnement
et la charge de travail du tribunal de la famille ainsi que le
fonctionnement des chambres de règlement à l'amiable.
L'article 5 de la loi du 12 juillet 2021 portant des disposi-
tions urgentes en matière de Justice, a modifié le délai
prévu par cet article pour réaliser cette évaluation. Le rap-
port d'évaluation doit être soumis à la Chambre des repré-
sentants avant le 30 septembre 2023.

1. Artikel 273 van de wet van 30 juli 2013 betreffende de
invoering van een familie- en jeugdrechtbank voorziet in
de evaluatie van de toepassing van die wet. Het artikel
bepaalt daarbij specifiek dat de werking en de werklast van
de familierechtbank en de werking van de opgerichte
kamers voor minnelijke schikking dient te worden onder-
zocht. Artikel 5 van de wet van 12 juli 2021 houdende
dringende bepalingen inzake justitie heeft de in dit artikel
voorzien termijn om de evaluatie te realiseren gewijzigd.
Het verslag van de evaluatie dient op uiterlijk
30 september 2023 te worden overgemaakt aan de Kamer
van volksvertegenwoordigers.

La question principale est de savoir si les objectifs du
législateur ont été atteints dans la pratique. Pour ce faire,
l'évaluation à produire est divisée en plusieurs parties dans
lesquelles devront être abordées plusieurs thèmes.

De belangrijkste vraag is of de doelstellingen van de wet-
gever in de praktijk zijn behaald. Daartoe wordt de op te
stellen evaluatie onderverdeeld in verschillende delen
waarin verschillende thema's aan bod moeten komen.
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La première partie portera sur l'organisation et le fonc-
tionnement du tribunal de la famille et de la jeunesse et
déterminera si les objectifs à l'origine de sa création ont été
remplis (favoriser une harmonisation des règles de procé-
dure; réduire les coûts et la charge de travail des juridic-
tions; limiter les contradictions et les renvois d'une
juridiction à l'autre).

Het eerste deel zal betrekking hebben op de organisatie
en de werking van de familie- en jeugdrechtbank en zal
bepalen of de doelstellingen die aan de basis liggen van de
oprichting ervan, zijn behaald (een harmonisering van de
procedureregels bevorderen; de kosten en de werklast van
de rechtscolleges verlagen; de tegenstrijdigheden en door-
verwijzingen van een rechtscollege naar een ander beper-
ken).

Le deuxième volet s'intéressera au règlement à l'amiable
et examinera la manière dont les modes alternatifs de
règlement de conflits - et en particulier la conciliation et la
médiation familiale - sont mis en évidence dans les procé-
dures devant le tribunal de la famille. De même, il devrait
dresser un premier bilan sur le fonctionnement, l'utilité et
l'efficacité des chambres de règlements à l'amiable.

In het tweede deel zal aandacht worden besteed aan de
minnelijke schikking en zal worden onderzocht hoe de
alternatieve vormen van geschillenbeslechting - meer in
het bijzonder de verzoening en de familiale bemiddeling -
naar voren worden gebracht in de procedures voor de fami-
lierechtbank. Er zou ook een eerste balans moeten worden
opgemaakt van de werking, het nut en de doeltreffendheid
van de kamers voor minnelijke schikking.

La troisième partie sera consacrée aux rapports entre les
procédures familiales civiles et les procédures protection-
nelles. L'objectif est de voir, d'une part, comment fonc-
tionnent les relations entre le tribunal de la famille et le
tribunal de la jeunesse depuis l'entrée en vigueur de la loi
du 30 juillet 2013 et, d'autre part, comment le ministère
public joue son rôle de passerelle entre les deux juridic-
tions.

Het derde deel zal gewijd zijn aan de verhoudingen tus-
sen de burgerlijke procedures in familiezaken en de protec-
tionele procedures. Het doel is te zien hoe, enerzijds, de
familierechtbank en de jeugdrechtbank zich tegenover
elkaar verhouden sedert de inwerkingtreding van de wet
van 30 juli 2013 en, anderzijds, hoe het openbaar ministe-
rie zijn rol van brug vervult tussen beide rechtscolleges.

Le quatrième volet visera plus spécifiquement l'intérêt de
l'enfant et la manière dont celui-ci est pris en considération
dans son audition.

Het vierde deel zal betrekking hebben op het belang van
het kind en de wijze waarop rekening wordt gehouden met
het kind gedurende een verhoor.

2. Les raisons du report de l'évaluation ont été rappelées
dans les travaux préparatoires de la loi du 12 juillet 2021
portant des dispositions diverses urgentes en matière de
Justice. D'une part, ce report est dû à la longue période
d'affaires courantes et, d'autre part, à la pandémie qui a
ralenti le processus d'évaluation.

2. Gedurende de voorbereidende werkzaamheden van de
wet van 12 juli 2021 houdende dringende bepalingen
inzake Justitie werd gewezen op de redenen van het uitstel
van de evaluatie. Enerzijds is het uitstel te wijten aan een
lange periode waarin de regering zich in lopende zaken
bevond. Anderzijds heeft de pandemie het evaluatieproces
vertraagd.

Lorsque les conditions se sont améliorées, il restait trop
peu de temps pour que les universités réalisent une étude
de qualité. C'est pourquoi aucune université n'a souhaité
poser sa candidature pour devenir adjudicataire.

Wanneer de omstandigheden verbeterden, bleef er te wei-
nig tijd over voor de universiteiten om een kwaliteitsvolle
studie te verwezenlijken. Om die reden wou geen enkele
universiteit zich kandidaat stellen om opdrachtnemer te
worden.

3. Le cahier des charges du marché public est en cours
d'actualisation et en voie d'être finalisé.

3. Het bestek van de overheidsopdracht wordt bijgewerkt
en thans wordt de laatste hand eraan gelegd.
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4. L'étude doit être une étude interdisciplinaire. Le volet
empirique doit porter sur des enquêtes réalisées auprès des
différentes parties intéressées (magistrats, avocats, gref-
fiers, notariat, médiateurs familiaux) auxquels les diffé-
rentes instances représentatives (le Collège des cours et
tribunaux, le Collège du ministère public, l'Orde van
Vlaamse Balies (OVB), l'Ordre des barreaux francophones
et germanophones de Belgique (OBFG), la Fédération
Royale du Notariat belge (FRNB), la Commission fédérale
de médiation) seront associées.

4. De studie dient interdisciplinair te zijn. Het empirische
deel moet berusten op onderzoeken die worden uitgevoerd
bij de verschillende betrokken partijen (magistraten, advo-
caten, griffiers, notarissen, familiale bemiddelaars) waarbij
de verschillende representatieve instanties (het College van
hoven en rechtbanken, het College van procureurs-gene-
raal , de Orde van Vlaamse Balies (OVB), de Ordre des
barreaux francophones et germanophones de Belgique
(OBFG), de Koninklijke Federatie van het belgisch Notari-
aat (KFBN) en de Federale Bemiddelingscommissie) zul-
len worden betrokken.

L'étude devra également s'appuyer, en partie, sur des
enquêtes menées auprès des délégués aux droits de
l'enfant, des instances communautaires concernées et du
Conseil supérieur de la Justice dans leurs domaines de
compétence spécifiques.

Een deel van de studie moet ook gebaseerd worden op
onderzoeken die zijn uitgevoerd bij de kinderrechtencom-
missarissen, de betrokken gemeenschapsinstanties en de
Hoge Raad voor de Justitie in hun specifieke bevoegd-
heidsgebieden.

DO 2020202111378
Question n° 661 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 04 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111378
Vraag nr. 661 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 04 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Lutte contre l'exhibitionnisme et le voyeurisme. Strijd tegen exhibitionisme en voyeurisme.
Régulièrement, les médias rapportent des faits d'exhibi-

tionnisme et de voyeurisme, que ce soit dans les bus, les
parcs publics ou encore en rue. Ceci pose évidemment un
problème important de trouble à l'ordre public et ce, a for-
tiori, en présence d'enfants qui fréquentent ce type de
lieux.

De media berichten regelmatig over feiten van exhibitio-
nisme en voyeurisme, die zich zowel op de bus, in de open-
bare parken als op straat kunnen voordoen. Ze vormen
uiteraard een grote bedreiging voor de openbare orde,
vooral wanneer er daar kinderen aanwezig zijn.

1. Quel a été le nombre total d'arrestations pour de tels
faits durant les années 2019, 2020 et les six premiers mois
2021?

1. Hoeveel personen werden er in totaal in 2019, 2020 en
de eerste helft van 2021 voor dergelijke feiten aangehou-
den?

2. Combien de condamnations ont eu lieu pour de tels
faits durant les années 2019, 2020 et les six premiers mois
2021?

2. Hoeveel personen werden er in 2019, 2020 en de eer-
ste helft van 2021 voor dergelijke feiten aangehouden?

3. Quels sont concrètement les moyens mis en oeuvre
pour lutter contre ce phénomène?

3. Welke concrete maatregelen werden er genomen om
dit verschijnsel te bestrijden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 661 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 04 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 661 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
04 augustus 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111414
Question n° 666 de Madame la députée Els Van Hoof

du 17 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111414
Vraag nr. 666 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 17 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Paris. - Augmentation liée aux événements sportifs. Gokken. - Toename door sportevenementen.
Le championnat d'Europe de football et les Jeux olym-

piques nous gratifient d'un magnifique été sportif. Malheu-
reusement, ces dernières années, il est apparu clairement
que les événements sportifs s'accompagnent également
d'une augmentation de la participation à des paris sportifs.
L'omniprésence de la publicité pour les paris et leur inter-
connexion avec le secteur sportif entraînent un risque accru
de dépendance aux jeux d'argent.

Het EK voetbal en de Olympische spelen bezorgen ons
een prachtige sportzomer. Helaas is de laatste jaren duide-
lijk geworden dat sportevenementen ook leiden tot een toe-
name in de deelname aan sportweddenschappen. De
alomtegenwoordigheid van gokreclame, en verwevenheid
van gokken met de sportsector leidt tot een verhoogd risico
op gokverslaving.

1. Le championnat d'Europe de football a-t-il entraîné
une augmentation du nombre d'inscriptions sur les sites de
paris en ligne (licence F1+)? Pouvez-vous donner un
aperçu du nombre total de joueurs inscrits sur la période
2017-2021, avec un aperçu par mois pour 2021? Pouvez-
vous également opérer une ventilation par titulaire de
licence?

1. Heeft het EK voetbal gezorgd voor een stijging in het
aantal registraties op online goksites (vergunning F1+)?
Kunt u een overzicht geven van het totale aantal geregis-
treerde spelers in de periode 2017-2021, met in 2021 een
overzicht per maand? Kunt u ook een opdeling maken per
vergunninghouder?

2. A-t-on observé une augmentation de la mise totale des
joueurs sur les sites de paris en ligne durant le championnat
d'Europe de football? Pouvez-vous donner un aperçu de la
mise totale sur la période 2017-2021, avec un aperçu par
mois pour 2021? Pouvez-vous également opérer une venti-
lation par titulaire de licence?

2. Was er tijdens het EK voetbal een stijging in de totale
inzet van spelers op online goksites? Kunt u een overzicht
geven van de totale inzet in de periode 2017-2021 met in
2021 een overzicht per maand? Kunt u ook een opdeling
maken per vergunninghouder?

3. Pouvez-vous également fournir ces données pour les
agences de paris physiques?

3. Kunt u hetzelfde doen voor de fysieke wedkantoren?

4. Un peu plus de deux ans après la modification législa-
tive du 7 mai 2019, comment la Commission des jeux de
hasard met-elle en oeuvre l'article 24/1 de la loi sur les jeux
de hasard? À combien d'occasions la CJH s'est-elle concer-
tée formellement avec le secteur de l'aide aux victimes
d'assuétudes aux jeux? Quelles organisations ont été enten-
dues? Quel a été le résultat de ces consultations?

4. Hoe geeft de Kansspelcommissie iets meer dan twee
jaar na de wetswijziging van 7 mei 2019 uitvoering aan
artikel 24/1 van de Kansspelwet? Hoe vaak heeft de KSC
formeel overlegd met de hulpverleningssector? Welke
organisaties zijn er gehoord? Wat was het resultaat van
deze consultaties?

5. Un peu plus de deux ans après la modification législa-
tive du 7 mai 2019, comment la Commission des jeux de
hasard met-elle en oeuvre l'article 14/1 de la loi sur les jeux
de hasard? Des informations ont-elles déjà été demandées
aux opérateurs de jeux de hasard? Dans l'affirmative, sur
quels thèmes et qu'a-t-il été fait de ces informations?

5. Hoe geeft de Kansspelcommissie iets meer dan twee
jaar na de wetswijziging van 7 mei 2019 uitvoering aan
artikel 14/1 van de Kansspelwet? Werd er reeds informatie
opgevraagd bij kansspeloperatoren? Zo ja, over welke
thema's en wat gebeurde met deze informatie?

6. Estimez-vous qu'il est entre-temps nécessaire de
prendre un arrêté royal pour préciser les règles concernant
l'article 14/1 de la loi sur les jeux de hasard?

6. Acht u het intussen noodzakelijk om een koninklijk
besluit te nemen om de nadere regels omtrent artikel 14/1
van de Kansspelwet vast te leggen?



QRVA 55 065
06-10-2021

405

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 666 de Madame la députée Els Van Hoof
du 17 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 666 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 17 augustus
2021 (N.):

1. La Commission des jeux de hasard a suivi de près
l'effet du Championnat d'Europe de football et en a décrit
l'impact dans un rapport qui a également été publié sur son
site web. Ce rapport traite, entre autres, du nombre de nou-
veaux parieurs en ligne, le nombre de nouveaux comptes
de paris, le nombre de joueurs actifs, leur profil et le
nombre de demandes d'exclusion.

1. De Kansspelcommissie heeft het effect van het Euro-
pees kampioenschap (EK) voetbal  nauwgezet opgevolgd
en heeft de impact ervan beschreven in een rapport dat
eveneens op haar website werd gepubliceerd. Dit rapport
handelt onder meer over het aantal nieuwe online gokkers,
het aantal nieuwe gokaccounts, het aantal actieve spelers,
hun profiel en het aantal aanvragen tot uitsluiting.

La Commission des jeux de hasard est dans l'impossibi-
lité de fournir des chiffres séparés pour les paris, les
chiffres publiés concernent toutes les formes de jeux de
hasard en ligne. De manière générale, on peut cependant
dire qu'il y a eu une augmentation significative des inscrip-
tions en ligne pendant la période du Championnat
d'Europe. Après le championnat, le nombre moyen d'ins-
criptions a immédiatement à nouveau diminué. On ne peut
être sûr à 100 % que cette augmentation soit due au Cham-
pionnat d'Europe de football parce que les chiffres transmis
ne font pas de distinction en fonction des paris sportifs. Il
est possible que d'autres grands tournois qui se déroulaient
en parallèle à l'Euro 2020, comme le Tour de France, le
tournoi de Wimbledon ou encore la Copa America, aient
également influencé les résultats, mais nous voyons quand
même clairement une augmentation des joueurs les jours
de match des Diables Rouges.

Het is voor de Kansspelcommissie niet mogelijk om de
cijfers voor de weddenschappen apart mee te delen, de
gepubliceerde cijfers hebben betrekking op alle vormen
van online kansspelen. Algemeen kan wel worden meege-
deeld dat er een significante toename was van de online
registraties gedurende de periode tijdens het voetbal. Na
het EK daalde het gemiddelde registratieaantal onmiddel-
lijk opnieuw. De oorzaak van deze stijging kan niet met
100 % zekerheid worden toegewijd aan het EK voetbal
omdat de doorgestuurde cijfers geen onderscheid maken
naar gelang de sportweddenschappen. Het is mogelijk dat
andere grote toernooien die gelijktijdig met Euro 2020
plaatsvinden, zoals de Tour de France, het Wimbeldon-
toernooi of de Copa America eveneens een invloed hadden
op de resultaten maar we zien toch duidelijk een toename
van de spelers op de dagen van de matchen met de Rode
Duivels.

Le rapport de la Commission des jeux de hasard montre
que pendant l'EURO 2020, il y avait en moyenne 191.434
joueurs en ligne actifs par jour. Au mois de mai 2021, il
s'agissait de 123.818 joueurs en moyenne. Cela représente
une augmentation de plus de 50 %. Après l'EURO 2020, ce
chiffre est retombé à 107.849 joueurs actifs en ligne par
jour.

Uit het rapport van de Kansspelcommissie blijkt dat er
tijdens EURO 2020 gemiddeld 191.434 actieve online spe-
lers per dag waren. In de maand mei 2021 waren dit
gemiddeld 123.818 spelers. Dit is een stijging van meer
dan 50 %. Na EURO 2020 daalde dit cijfer terug tot
107.849 actieve online spelers per dag.

Les informations concurrentielles sensibles et l'absence
de réglementation font qu'il est impossible de transmettre
les chiffres par titulaire de licence. Ces chiffres sont proté-
gés par les règles du secret des affaires.

Omwille van concurrentieel gevoelige informatie en bij
gebrek aan regelgeving is het niet mogelijk om de cijfers
per vergunninghouder over te maken. Deze cijfers worden
beschermd door de regels inzake het bedrijfsgeheim.

2. Vu l'absence d'arrêtés d'exécution sur les jeux de
hasard en ligne et de protocoles correspondants, la Com-
mission des jeux de hasard ne dispose pas des données sur
les mises des jeux de hasard en ligne.

2. Bij gebreke aan uitvoeringsbesluiten over de online
kansspelen en de daarbij horende protocollen, beschikt de
Kansspelcommissie niet over de gegevens van de inzetten
van online kansspelen.
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3. En ce qui concerne les agences de paris physiques, on
a constaté une diminution significative depuis 2020 en rai-
son de la fermeture de longue durée due aux mesures sani-
taires prises dans le cadre du COVID-19. Ces chiffres ne
peuvent donc pas être considérés comme étant représenta-
tifs.

3. Voor wat betreft de fysieke wedkantoren werd er
sedert 2020 een significante daling vastgesteld wegens de
langdurige sluiting door de gezondheidsmaatregelen
inzake COVID-19. De cijfers kunnen bijgevolg niet als
representatief worden beschouwd.

4. Quatre réunions ont déjà eu lieu depuis l'entrée en
fonction de la nouvelle présidente de la Commission des
jeux de hasard, Madame Clavie: deux au cours de
l'automne 2020, une troisième le 7 septembre 2021 et une
quatrième le 21 septembre.

4. Vier vergaderingen hebben al plaats gevonden sedert
de indiensttreding van de nieuwe voorzitter van de Kans-
spelcommissie, mevrouw Clavie: twee in de herfst van
2020, een derde op 7 september 2021 en een vierde op
21 september.

La première réunion, qui s'est tenue le 22 septembre
2020, portait sur deux thèmes: la protection des joueurs
contre les paris en ligne illégaux et la protection des
joueurs en général.

De eerste bijeenkomst, op 22 september 2020, was toege-
spitst op twee thema's: bescherming van spelers tegen ille-
gaal online gokken en bescherming van spelers in het
algemeen.

La deuxième réunion, qui s'est tenue le 23 octobre 2020,
a rassemblé des acteurs du secteur de l'aide aux joueurs, de
la prévention et de la prévention du surendettement. Elle
avait pour objectif de donner un aperçu des préoccupations
de ces secteurs en matière de protection des joueurs.

De tweede bijeenkomst, op 23 oktober 2020, bracht acto-
ren uit de hulpverlening-, preventie- en schuldpreventie-
sector bijeen, en had tot doel inzicht te verwerven in de
voornaamste punten van zorg van deze sectoren met
betrekking tot de bescherming van spelers.

Une troisième réunion s'est tenue le 7 septembre 2021
rassemblant les secteurs de l'aide aux joueurs, de la préven-
tion et de la prévention du surendettement. L'objectif de la
réunion était d'évaluer l'arrêté royal de 2018 en matière de
publicité et d'examiner comment l'améliorer.

Er vond op 7 september 2021 een derde vergadering
plaats met de hulpver-lening-, preventie- en schuldpreven-
tiesector. Doel van deze bijeenkomst was het koninklijk
besluit van 2018 inzake reclame te evalueren en na te gaan
hoe het kan worden verbeterd.

Enfin, une réunion avec le secteur de l'aide aux joueurs et
de la prévention a eu lieu le 21 septembre 2021 dans le
cadre d'une nouvelle campagne de prévention.

Een bijeenkomst met de hulp- en preventiesector vond
tot slot plaats op 21 september 2021, in het kader van een
nieuwe preventiecampagne.

La Commission des jeux de hasard s'est également
concertée avec le secteur de l'aide aux joueurs dans le
cadre de sa campagne #arretezvousatemps lors de l'EURO
2020.

De Kansspelcommissie heeft ook overlegd met de hulp-
sector in verband met zijn campagne Stopoptijd tijdens EK
2020.

5. La Commission des jeux de hasard n'a pas encore eu
l'occasion de recourir à cet article et aucune demande for-
melle n'a été introduite auprès de la Commission des jeux
de hasard concernant l'accès aux données dont les opéra-
teurs de jeux de hasard disposent.

5. De Kansspelcommissie heeft nog niet de gelegenheid
gehad om van dit artikel gebruik te maken en er is bij de
Kansspelcommissie nog geen formeel verzoek ingediend
betreffende de toegang tot gegevens waarover Kansspelo-
peratoren beschikken.

6. Dans un premier temps, il est nécessaire de déterminer
dans quel contexte et pour l'exercice de quelles compé-
tences ces données doivent être récoltées de manière ponc-
tuelle ou systématique. Sur la base de cette analyse, il sera
examiné s'il est opportun de fixer ces règles par arrêté
royal.

6. Er moet in eerste instantie worden vastgesteld in welk
kader en voor de uitoefening van welke bevoegdheden der-
gelijke gegevens op ad hoc of systematische basis moeten
worden verzameld. Op basis van deze analyse zal worden
nagegaan of het opportuun is om deze regels bij koninklijk
besluit te bepalen.
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DO 2020202111422
Question n° 669 de Madame la députée Barbara Pas du

18 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111422
Vraag nr. 669 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 18 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Procès de longue durée devant les tribunaux. Langdurige processen voor de rechtbanken.
La lenteur de la Justice est un phénomène pour lequel on

ne trouve pas de solution et qui se prolonge d'année en
année. Un journal flamand populaire a donc eu l'idée de
lister quelques affaires dans lesquelles les plaignants dans
une procédure ont dû attendre plus de sept ans pour le pro-
cès. Certains procès passent par un cycle de plus de dix ans
avant que l'instance de recours n'expire également.

De traagheid van Justitie is een fenomeen dat niet opge-
lost geraakt en dat jaar na jaar blijft aanslepen. Een popu-
laire Vlaamse krant kwam daarom op het einde enkele
zaken op te lijsten waar de eisende partijen in een geding
langer dan zeven jaar moesten wachten op het proces.
Sommige processen doorlopen een cyclus van meer dan
tien jaar vooraleer ook de beroepsinstantie verlopen zijn.

1. Quelle est la durée moyenne d'un procès devant un tri-
bunal en Belgique? Existe-t-il des chiffres pour les années
consécutives 2017, 2018, 2019, 2020, 2021?

1. Wat is de gemiddelde doorlooptijd van een proces voor
de rechtbank in België? Zijn er cijfers voor de opeenvol-
gende jaren 2017, 2018, 2019, 2020, 2021?

2. Combien d'affaires portées devant les tribunaux ont-
elles déjà un délai de traitement d'au moins dix ans? Est-il
possible d'obtenir les chiffres pour les années consécu-
tives?

2. Hoeveel zaken die voor de rechtbank komen, hebben
nu al een doorlooptijd van minstens tien jaar? Is het moge-
lijk de cijfers te krijgen voor de opeenvolgende jaren?

3. Dans combien de ces affaires dont le délai de traite-
ment est extrêmement long, une ou plusieurs des parties du
procès meurent-elles au cours de la procédure? Combien
de victimes cherchant à obtenir justice grâce à ce procès
meurent-elles dans le courant du procès? Merci de donner
les chiffres pour les années concernées.

3. Bij hoeveel van die zaken met een extreem lange door-
looptijd overlijden één of meerdere van de procespartijen
tijdens de procesgang? Hoeveel slachtoffers die met dit
proces gerechtigheid zoeken, overlijden tijdens het proces?
Graag de cijfers voor de betrokken jaren?

4. Merci de ventiler les données chiffrées selon qu'il
s'agit de cours et tribunaux dans la Région flamande, la
Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale.

4. Graag de cijfergegevens opgesplitst naargelang het
gaat om rechtbanken en hoven in het Vlaams Gewest, het
Waals Gewest en het Brussels hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 669 de Madame la députée Barbara Pas
du 18 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 669 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 18 augustus
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111493
Question n° 676 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 24 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111493
Vraag nr. 676 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 24 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Viols commis par des mineurs d'âge. Verkrachting door minderjarigen.
À la suite des tragiques évènements survenus à Gand

récemment, la presse a fait état d'une statistique absolu-
ment effroyable par rapport au nombre de viols. Il semble-
rait qu'il soit, en moyenne, déposé plus de quatre plaintes
par semaine pour viol dans notre pays. Et plus encore,
selon les chiffres en ma possession, seules 10 à 15 % des
victimes déposeraient plainte, ce qui laisse imaginer un
nombre de viols bien trop important dans notre pays.

In de nasleep van de recente tragische gebeurtenissen in
Gent is er in de pers een ontstellend cijfer over het aantal
verkrachtingen verschenen. Naar verluidt zouden er in ons
land wekelijks gemiddeld meer dan vier klachten voor ver-
krachting ingediend worden. Bovendien zou volgens de
cijfers waarover ik beschik slechts 10 tot 15 % van de
slachtoffers een klacht indienen, hetgeen erop wijst dat het
aantal verkrachtingen in ons land veel te hoog ligt.

Je vous ai interrogé, lors de la séance de la commission
de la Justice du 16 juin 2021, sur les mesures visant à lutter
contre la problématique des viols que vous entendez
prendre. Je me réjouis évidemment de la priorité que vous
en faites.

Tijdens de vergadering van de commissie voor Justitie
van 16 juni 2021 heb ik u gevraagd welke maatregelen u
zou nemen om de problematiek van de verkrachtingen aan
te pakken. Ik ben uiteraard blij dat u er een prioriteit van
gemaakt hebt.

1. Combien d'auteurs mineurs d'âge ont fait l'objet de
poursuites pour des faits de viol par le ministère public au
même titre qu'un adulte à la suite d'un dessaisissement du
tribunal de la jeunesse?

1. Hoeveel minderjarige daders werden er na de uithan-
dengeving door de jeugdrechtbank door het openbaar
ministerie op dezelfde manier voor verkrachting vervolgd
als een volwassene?

2. Combien d'auteurs mineurs d'âge de faits de viol se
trouvent actuellement en institution publique de protection
de la jeunesse?

2. Hoeveel minderjarige verkrachters verblijven er
momenteel in een openbare instelling voor jeugdbescher-
ming?

3. Combien d'auteurs mineurs d'âge de faits de viol se
trouvent actuellement incarcérés en établissement péniten-
tiaire?

3. Hoeveel minderjarige verkrachters zitten er momen-
teel in een strafinrichting?

4. Combien d'auteurs mineurs d'âge de faits de viol font
actuellement l'objet d'une mesure d'internement ou d'une
mesure assimilée?

4. Hoeveel minderjarige verkrachters maken er momen-
teel het voorwerp uit van een internerings- of een soortge-
lijke maatregel?

5. Quel est le taux de récidive chez les auteurs de faits de
viol mineurs d'âge?

5. Wat is het recidivecijfer onder de minderjarige ver-
krachters?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 676 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 24 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 676 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
24 augustus 2021 (Fr.):
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1. Le service d'appui du Collège des cours et tribunaux
ne dispose pas de ces chiffres. Cependant, il publie des
chiffres relatifs aux dessaisissements par le tribunal de la
jeunesse (https://www.rechtbanken-tribunaux.be/fr/
coll%C3%A8ge-des-cours-et-tribunaux#statistiques). Les
codes de nature avec lesquels les dossiers sont enregistrés
par le tribunal de la jeunesse spécifient toutefois (par
exemple) uniquement qu'un dossier concerne un fait quali-
fié infraction, sans détails supplémentaires. Les numéros
de procès-verbaux qui y sont liés peuvent quant à eux être
enregistrés, mais ils ne contiennent les codes de prévention
qu'au niveau de détail "faits de moeurs" et pas "viol".

1. De steundienst van het College van de hoven en de
rechtbanken beschikt niet over deze cijfers. Zij publiceren
wel cijfers met betrekking tot de uithandengevingen door
de jeugdrechtbank (https://www.rechtbanken-tribunaux.be/
nl/college-van-de-hoven-en-rechtbanken#statistiek). De
aardcodes waarmee de dossiers geregistreerd worden door
de jeugdrechtbank specifiëren echter (bijvoorbeeld) enkel
dat een dossier als misdrijf omschreven feiten betreft, zon-
der verdere details. Wel kunnen de gerelateerde pv-num-
mers geregistreerd worden, maar deze bevatten de
preventiecodes enkel op het detailniveau "zedenfeiten" en
niet "verkrachting".

Dans l'application avec laquelle les sections correction-
nelles des tribunaux de première instance gèrent les dos-
siers, on peut cependant enregistrer la date de naissance
des suspects (et depuis récemment l'insérer sur la base du
registre national), mais aucun contrôle n'a encore été effec-
tué sur l'exhaustivité et l'exactitude de ces enregistrements.
Il n'y a pas de lien entre cette application et celle qui est
utilisée par les tribunaux de la jeunesse.

In de applicatie waarmee de correctionele secties van de
rechtbanken van eerste aanleg de dossiers beheren kunnen
wel de geboortedatum van de verdachten worden geregis-
treerd (en, sinds recent, worden ingevuld op basis van het
rijksregister), maar er werd nog geen controle uitgevoerd
op de volledigheid en correctheid van deze invullingen. Er
is geen verbinding tussen deze applicatie en diegene die
gebruikt wordt bij de jeugdrechtbanken.

2. Les mineurs qui sont prévenus pour viol ne peuvent
pas être identifiés à partir du système (voir supra). Le ser-
vice d'appui du Collège des cours et tribunaux ne publie
plus de chiffres relatifs aux placements depuis 2018 étant
donné qu'ils se sont avérés non fiables, car ils n'étaient pas
enregistrés de manière uniforme.

2. De minderjarigen die beticht worden van verkrachting
kunnen niet worden geïdentificeerd uit het systeem (zie
supra). De steundienst van het college van de hoven en
rechtbanken publiceert ook geen cijfers met betrekking tot
de plaatsingen meer sinds 2018, aangezien deze cijfers niet
betrouwbaar bleken wegens niet uniforme registratie van
de plaatsingen.

3. L'article 606 du Code d'instruction criminelle, tel que
modifié par la loi du 6 janvier 2014 relative à la sixième
réforme de l'État concernant les matières visées à l'article
78 de la Constitution (entrée en vigueur le 1er juillet 2014),
prévoit que les lieux dans lesquels des mineurs d'âge des-
saisis sont détenus ou exécutent une peine de prison sont
des centres "communautaires" et non plus "fédéraux".

3. Artikel 606 van het Wetboek van Strafvordering, zoals
gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014 met betrekking tot
de zesde Staatshervorming inzake de aangelegenheden als
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet (inwerkingtreding
op 1 juli 2014), voorziet erin dat de plaatsen waarin uit
handen gegeven minderjarigen worden opgesloten of een
gevangenisstraf uitvoeren "gemeenschaps" centra en niet
langer "federale" centra zijn.

Ce point de votre question relève donc de la compétence
des communautés.

Dit punt van uw vraag ressorteert dan ook onder de
bevoegdheid van de gemeenschappen.

4. Les données enregistrées par les tribunaux d'applica-
tion des peines ne permettent ni de connaître l'âge des per-
sonnes internées, ni de déterminer pour quels types d'actes
criminels elles ont été internées.

4. Op basis van de door de strafuitvoeringsrechtbanken
geregistreerde gegevens is het niet mogelijk de leeftijd van
de geïnterneerde personen te kennen, of te bepalen voor
welk soort criminele daden ze werden geïnterneerd.
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5. La cinquième question concerne la récidive chez les
auteurs de viol mineurs d'âge. Notamment pour des raisons
d'incompatibilité entre les différents systèmes informa-
tiques des parquets et des greffes au sein des cours et tribu-
naux, il est impossible de se baser sur les informations
disponibles dans les bases de données pour déterminer pré-
cisément quels mineurs auraient à nouveau commis des
faits de viol après avoir été définitivement jugés coupables
de faits antérieurs de vol, sur la base d'un jugement ou d'un
arrêt passé en force de chose jugée.

5. De vijfde vraag heeft betrekking op de recidive van
minderjarige plegers van verkrachtingen. Onder andere
omwille van de incompatibiliteit tussen de verschillende
informaticasystemen van de parketten en griffies bij de
rechtbanken en hoven is het onmogelijk om op basis van
de in de gegevensbanken beschikbare informatie precies te
kunnen bepalen welke minderjarigen zich opnieuw schul-
dig zouden hebben gemaakt aan feiten van verkrachting
nadat zij reeds - op basis van een vonnis of arrest dat in
kracht van gewijsde is getreden - definitief schuldig wer-
den bevonden aan eerdere feiten van verkrachting.

Sans une analyse très détaillée, manuelle, et donc chro-
nophage, de tous les dossiers entrant dans ces critères (qui
peuvent être dispersés dans les différents parquets et
greffes), il est impossible d'obtenir un aperçu fidèle du
degré de récidive chez les auteurs de viol mineurs d'âge.

Zonder een heel gedetailleerde, manuele en dus tijdro-
vende analyse van alle van toepassing zijnde dossiers (die
verspreid kunnen zitten over verschillende parketten en
griffies) is het onmogelijk om een betrouwbaar beeld te
schetsen van de recidivegraad bij minderjarige plegers van
verkrachtingen.

DO 2020202111494
Question n° 677 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 24 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111494
Vraag nr. 677 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 24 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les sanctions des actes d'outrage et de rébellion à
l'encontre des forces de l'ordre.

Sancties voor smaad en weerspannigheid ten aanzien van
de ordediensten.

Il me revient de la pratique que, malheureusement, nos
forces de l'ordre doivent quotidiennement, dans le cadre de
leurs missions de terrain, faire face à des faits d'outrage et
de rébellion sur leur personne, parfois extrêmement vio-
lents. De tels faits sont intolérables et le respect de toutes
celles et tous ceux qui portent l'uniforme de police doit être
une priorité. En effet, si l'ensemble des agents de police
sont conscients du risque inhérent à leur profession, il ne
saurait en aucun cas s'agir d'un droit à se faire insulter, ni a
fortiori à se faire violenter.

Ik heb van het werkveld vernomen dat onze ordediensten
bij de uitvoering van hun opdrachten op het terrein jammer
genoeg dagelijks het hoofd moeten bieden aan smaad en
weerspannigheid jegens hun persoon. Soms gaat het er
extreem gewelddadig aan toe. Zulke feiten zijn onaan-
vaardbaar en het respect voor wie een politie-uniform
draagt moet een prioriteit zijn. Hoewel de politieagenten
zich wel bewust zijn van de aan hun beroep verbonden
inherente risico's, geeft dat in geen geval het recht om hen
te beledigen of, a fortiori, hen met geweld te bejegenen.

À cet égard, il avait été assuré aux forces de police que la
lutte et la répression contre de tels faits d'outrage ou de
rébellion était l'une des priorités des parquets de notre
pays. Il semble toutefois que la pratique concrète du quoti-
dien infirme cette affirmation.

In dat verband werd de ordediensten verzekerd dat de
strijd tegen en de repressie van zulke feiten van smaad of
weerspannigheid voor de parketten van ons land een priori-
teit vormde. De concrete dagelijkse praktijk lijkt die bewe-
ring echter te ontkrachten.
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Ainsi, à titre d'exemple, j'ai été interpellé récemment par
un agent du service intervention, victime une énième fois
dans sa carrière d'un acte d'outrage et de rébellion violente.
Alors qu'il avait déposé plainte pour ces faits, le ministère
public lui a indiqué que, bien qu'il existait des charges suf-
fisantes à l'égard du prévenu pour justifier de sa culpabi-
lité, le dossier serait classé sans suite, l'admonestation faite
étant suffisante.

Zo werd ik bijvoorbeeld onlangs geïnterpelleerd door een
politieagent van de interventiedienst, die voor een zoveel-
ste keer in zijn loopbaan het slachtoffer geworden was van
een daad van smaad en weerspannigheid met geweld. Hoe-
wel hij voor die feiten een klacht ingediend had, heeft het
openbaar ministerie hem meegedeeld dat ondanks het feit
dat er voldoende bewijzen ten aanzien van de beschuldigde
waren om zijn schuld vast te stellen, het dossier gesepo-
neerd zou worden en de terechtwijzing zou volstaan.

Ceci tend à confirmer le fait que de tels faits ne sont que
très (trop) rarement poursuivis. Cela génère, d'une part, un
sentiment d'impunité et dès lors de banalisation dans le
chef des auteurs de tels faits, et, d'autre part, un sentiment
d'incompréhension et d'injustice dans le chef des forces de
l'ordre.

Dat voorval lijkt erop te wijzen dat dergelijke feiten
slechts (te) sporadisch vervolgd worden. Dat leidt tot een
gevoel van straffeloosheid en dus tot de banalisering van
de feiten bij de plegers van zulke feiten enerzijds, en tot
een gevoel van onbegrip en onrechtvaardigheid bij de
ordediensten anderzijds.

1. Quelles sont les raisons qui expliquent que de tels faits
ne sont, dans la pratique, que si peu poursuivis?

1. Om welke redenen worden zulke feiten in de praktijk
zo zelden vervolgd?

2. Les actes d'outrage et de rébellion font-ils effective-
ment partie des faits prioritaires poursuivis?

2. Behoren daden van smaad en weerspannigheid daad-
werkelijk tot de feiten die prioritair vervolgd worden?

3. Quelles mesures concrètes envisagez-vous de mettre
en oeuvre pour enrayer ce phénomène néfaste à tous
égards?

3. Welke concrete maatregelen zult u nemen om komaf te
maken met dat in alle opzichten nefaste fenomeen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 677 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 24 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 677 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
24 augustus 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111516
Question n° 679 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 24 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111516
Vraag nr. 679 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 24 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La drogue au sein des prisons. Drugsgebruik in de gevangenissen.
La drogue au sein des prisons constitue un véritable pro-

blème. Il semble même que dans certains établissements, la
drogue circule au moyen d'un trafic interne organisé par les
détenus.

Het drugsgebruik in de gevangenissen is een echt pro-
bleem. In sommige gevangenissen zouden de gevangenen
zelfs een drugshandel opgezet hebben.

Chaque année pourtant, les services pénitentiaires pro-
cèdent à des confiscations de produits stupéfiants au sein
des prisons.

Elk jaar worden er door de gevangenisdiensten nochtans
verdovende middelen geconfisqueerd.
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1. Quel a été le volume de produits stupéfiants saisis
durant les années 2019, 2020 et les six premiers mois de
2021?

1. Hoeveel verdovende middelen werden er in 2019,
2020 en de eerste helft van 2021 in beslag genomen?

2. Disposez-vous de chiffres par établissement? Dans
l'affirmative, pouvez-vous ventiler la réponse à la question
précédente en fonction de celle-ci?

2. Kunt u de cijfers indien mogelijk uitsplitsen per peni-
tentiaire inrichting?

3. Dans le cadre de la lutte contre la drogue au sein des
prisons, les établissements pénitentiaires bénéficient-ils de
l'appui de brigades spécialisées (canines, etc.) évoluant au
sein des polices locales et fédérales?

3. Krijgen de gevangenissen in het kader van de drugsbe-
strijding steun van gespecialiseerde teams (speurhonden-
team enz.) van de lokale en de federale politie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 679 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 24 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 679 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
24 augustus 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111517
Question n° 680 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 24 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111517
Vraag nr. 680 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 24 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les incidents avec des drones dans les prisons. Incidenten met drones in de gevangenissen.
L'engouement du grand public pour les drones ainsi que

les ventes de ce type d'appareils ne cessent de croître au
cours de ces dernières années. Des questions de sécurité au
niveau des prisons se posent aujourd'hui. Ainsi, par
exemple en mai 2020, une tentative de livraison de drogue
a eu lieu au sein de la prison de Forest.

De populariteit van de drones bij het grote publiek en de
verkoop ervan zijn de afgelopen jaren gestaag toegenomen.
Die toestellen veroorzaken nu veiligheidsproblemen in de
gevangenissen. In mei 2020 werd er bijvoorbeeld een
poging ondernomen om met behulp van een drone drugs in
de gevangenis te Vorst te leveren.

1. Combien d'incidents impliquant des drones ont eu lieu
dans des établissements pénitentiaires au cours des années
2019, 2020 et les six premiers mois de 2021?

1. Hoeveel incidenten met drones hebben er in 2019,
2020 en de eerste helft van 2021 in de gevangenissen
plaatsgevonden?

2. Certains établissements semblent-ils plus touchés par
ces incidents que d'autres?

2. Hebben sommige instellingen in hogere mate af te
rekenen met dergelijke incidenten dan andere?

3. Des mesures spécifiques de protection contre l'intru-
sion de drones ont-elles été mises en place?

3. Werden er specifieke maatregelen genomen om de
gevangenissen te beschermen tegen het binnendringen van
drones?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 680 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 24 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 680 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
24 augustus 2021 (Fr.):
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1. Les chiffres demandés ne sont pas disponibles. Il
existe depuis 2017, pour tous les établissements péniten-
tiaires, une procédure spécifique en cas de détection de
drone au-dessus du périmètre de la prison. Dans tous les
cas les services de police sont informés de la détection d'un
drone.

1. De gevraagde cijfers zijn niet beschikbaar. Sinds 2017
bestaat er voor alle penitentiaire inrichtingen een speci-
fieke procedure voor het geval er een drone wordt opge-
merkt boven de perimeter van de inrichting. In alle
gevallen worden de politiediensten op de hoogte gebracht
wanneer er een drone wordt opgemerkt.

2. Bien qu'aucun chiffre ne soit disponible, nous ne
notons actuellement pas de différences notables en fonc-
tion de la localisation des prisons et ce type d'incident a été
constaté dans divers établissements.

2. Hoewel er geen cijfers beschikbaar zijn, zien wij thans
geen noemenswaardige verschillen naargelang van de lig-
ging van de gevangenissen en werd dit soort incident reeds
vastgesteld in diverse inrichtingen.

3. Un projet pilote a été entrepris à la prison de Hasselt.
Deux systèmes ont été testés. L'un ne satisfaisait absolu-
ment pas à cause de nombreuses "fausses alarmes". L'autre
fonctionnait mieux à ce niveau, mais a démontré que la fré-
quence du survol des prisons à l'aide de drones s'avère
actuellement être un phénomène limité qui ne constitue dès
lors pas le plus grand risque d'introduction de substances
ou d'objets interdits. L'investissement n'est donc pas pro-
portionnel au gain en sécurité que l'on pourrait réaliser,
d'autant que la détection de drones ne permet pas d'action à
l'encontre de ceux-ci. Les services de polices seront en
effet toujours appelés à intervenir et ceci prend également
du temps. Nous ne pouvons donc pas avoir des attentes
irréalistes d'un système de détection, celui-ci ne permettant
pas d'éviter le survol, pas plus que le largage éventuel de
paquets.

3. In de gevangenis te Hasselt werd een proefproject
georganiseerd, waarbij twee systemen werden getest. Het
ene systeem schonk absoluut geen voldoening omdat er
vaak "vals alarm" was. Het andere systeem werkte beter op
dat stuk, maar heeft aangetoond dat er niet vaak met drones
over gevangenissen wordt gevlogen en dat het fenomeen
dus momenteel beperkt is en derhalve niet het grootste
risico vormt voor het binnenbrengen van verboden sub-
stanties en voorwerpen en stoffen in de gevangenissen. De
investering staat dus niet in verhouding tot de eventuele
winst die kan worden geboekt op het gebied van veiligheid,
temeer daar de detectie van drones het niet mogelijk maakt
om er iets tegen te doen. De politiediensten zullen wel
steeds worden opgeroepen om op te treden en dat neemt
ook tijd in beslag. We mogen dus geen onrealistische ver-
wachtingen hebben van een detectiesysteem aangezien er
niet mee kan worden voorkomen dat over penitentiaire
inrichtingen wordt gevlogen en dat er in voorkomend geval
pakketten worden gedropt.

Il va de soi que les tendances technologiques dans ce
domaine sont surveillées en permanence afin d'intervenir
de façon efficace en cas de besoin.

Het spreekt vanzelf dat de technologische tendensen op
dit gebied voortdurend worden gevolgd om zo nodig doel-
treffend te kunnen ingrijpen.

DO 2020202111552
Question n° 688 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 25 août 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111552
Vraag nr. 688 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 25 augustus 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Combustion spontanée de voitures. Zelfontbranding van auto's.
Lorsqu'une voiture est perdue en raison d'un départ de

feu involontaire (combustion spontanée), le consommateur
peut se prévaloir de l'article 1641 du Code civil, qui pré-
cise:

Wanneer een wagen door onopzettelijke brandstichting
(zelfontbranding) verloren gaat, kan de consument zich
beroepen op artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek, dat
stelt:
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"Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage
auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage,
que l'acheteur ne l'aurait pas acquise, ou n'en aurait donné
qu'un moindre prix, s'il les avait connus."

"De verkoper is gehouden tot vrijwaring voor de verbor-
gen gebreken van de verkochte zaak, die deze ongeschikt
maken tot het gebruik waartoe men ze bestemt, of die dit
gebruik zodanig verminderen dat de koper, indien hij de
gebreken gekend had, de zaak niet of slechts voor een min-
dere prijs zou hebben gekocht".

Ces dernières années, le problème de combustion sponta-
née semble fréquemment se produire avec un type précis
de voiture, à savoir la Mini Cooper D. Un particulier qui
vend un bien est responsable des vices cachés, même s'il
n'en a pas connaissance. L'acheteur doit toutefois pouvoir
prouver qu'il y avait effectivement un vice caché au
moment de la vente. Un expert peut rédiger un rapport.

De voorbije jaren bleek het probleem van zelfontbran-
ding zich vaak voor te doen bij één type wagen, de Mini
Cooper D. Een particulier die iets verkoopt is aansprakelijk
voor verborgen gebreken, ook als hij hiervan geen weet
heeft. Je moet als koper wel kunnen bewijzen dat er effec-
tief een verborgen gebrek was op het moment van de ver-
koop. Een expert kan een verslag opmaken.

Dans ce cas, les personnes concernées n'ont pas pu obte-
nir d'indemnisation ni de remboursement; les experts ont
examiné les situations individuelles, sans tenir compte du
fait que le problème de combustion spontanée se produisait
plus souvent avec un même type de voiture. On pourrait
affirmer qu'il s'agit d'un vice caché, mais c'est difficile à
prouver. Les experts pointent l'âge du véhicule, ce qui ne
permet pas d'imputer la responsabilité au vendeur. Après
l'incendie, le consommateur doit encore prendre à sa
charge la destruction de la carcasse.

In dit geval konden de getroffenen niet rekenen op een
vergoeding of terugbetaling, experten bekeken individuele
situaties, zonder rekening te houden met het feit dat de
zelfontbrandingsproblemen vaker voorkwamen bij het-
zelfde type wagen. Je zou kunnen stellen dat het dan om
een verborgen gebrek gaat, alleen is dat moeilijk aan te
tonen. Experts verwijzen naar de ouderdom van het voer-
tuig, waardoor men onmogelijk aansprakelijk kon worden
gesteld. De consument dient na de brand ook nog eens in te
staan voor de vernietiging van de restanten.

Dans pareille situation, quelles démarches le consomma-
teur peut-il entreprendre pour prouver l'existence d'un vice
caché?

Welke stappen kan de consument in zulke situatie nemen
om een verborgen gebrek aan te tonen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 688 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 25 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 688 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
25 augustus 2021 (N.):

En réponse à votre question, je me permets de vous expli-
quer quelques principes.

In antwoord op uw vraag zou ik hierbij enkele principes
willen uiteenzetten.

Les obligations du vendeur concernant la garantie des
vices cachés sont précisées aux articles 1641 à 1649 de
l'ancien Code civil. Elles sont applicables à toutes les
ventes de droit commun (à l'exception de ce qui sera men-
tionné ci-dessous). Pour que le vendeur soit tenu de la
garantie des vices cachés, la règle (articles 1315 ancien C.
civ ou 8.4 du Code civil et 870 C. Jud) veut que l'acheteur,
outre l'existence du contrat de vente lui-même, prouve
l'existence d'un vice (cfr article 1641 ancien C. civ; défaut
intrinsèque qui affecte la structure même de la chose ou lui
est inhérent ou défaut extrinsèque ou fonctionnel) caché
(non apparent ou l'acheteur n'a pas donné son accord), son
antériorité (antérieur au transfert de propriété) et sa gravité.

De verplichtingen van de verkoper in verband met de
vrijwaring voor verborgen gebreken zijn nader omschreven
in de artikelen 1641 tot 1649 van het oud Burgerlijk Wet-
boek. Ze zijn van toepassing op iedere gemeenrechtelijke
verkoop (met uitzondering van hetgeen verderop volgt).
Opdat de verkoper zou gehouden zijn tot vrijwaring voor
verborgen gebreken, wil de regel (artikelen 1315 oud BW
of 8.4 van het nieuw Burgerlijk Wetboek en 870 Ger.W.)
dat de koper, naast het bestaan van de koopovereenkomst
zelf, het bewijs levert van het bestaan van een gebrek (cf.
artikel 1641 oud BW; intrinsiek gebrek dat de structuur
zelf van de zaak aantast of eraan inherent is, of extrinsiek
of functioneel gebrek), dat verborgen is (niet zichtbaar, of
de koper heeft zijn akkoord niet gegeven), de anterioriteit
ervan (voorafgaand aan de eigendomsoverdracht) en de
ernst ervan.
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Les principes généraux du droit de la preuve sont appli-
cables. Tous ces faits matériels peuvent être établis par
toutes voies de droit. La présence d'un vice peut être prou-
vée par présomptions (1353 de l'ancien C.civ; article 8.29
du Code civil). À cet égard, la doctrine et la jurisprudence
admettent que "la réalité du vice soit établie de manière
inductive, c'est-à-dire "par élimination" de toute autre
cause possible à la diminution de l'usage de la chose ou à
ses conséquences dommageables" (A. Cruquenaire, C.
Delforge, I. Durant, P. Wéry, Précis des contrats spéciaux-
Vente-Bail-Mandat-Entreprise-Dépôt, Kluwer, 2015, p
270, n° 244; Liège, 12 novembre 1997, J.L.M.B., 1998,
p. 524; Gand, 1er février 1995, A.J.T., 1995-1996, p. 168
cité par C. Alter et Thüngen, in Vente. Commentaires pra-
tique, Kluwer, 2008, n° 385).

De algemene beginselen van het bewijsrecht zijn van toe-
passing. Al die materiële feiten kunnen worden aangetoond
met alle rechtsmiddelen. De aanwezigheid van een gebrek
kan worden bewezen door vermoedens (artikel 1353 oud
BW; artikel 8.29 van het nieuw Burgerlijk Wetboek). In dat
verband stellen de rechtsleer en de rechtspraak dat de reali-
teit van het gebrek wordt aangetoond op inductieve wijze,
dat wil zeggen "door eliminatie" van enige andere moge-
lijke oorzaak voor het verminderde gebruik van de zaak of
voor de schadelijke gevolgen ervan (A. Cruquenaire, C.
Delforge, I. Durant, P. Wéry,Précis des contrats spéciaux-
Vente-Bail-Mandat-Entreprise-Dépôt, Kluwer, 2015,
blz. 270, nr. 244; Luik, 12 november 1997, J.L.M.B., 1998,
blz. 524; Gent, 1 februari 1995, A.J.T., 1995-1996,
blz. 168 geciteerd door C. Alter en Thüngen, in Vente.
Commentaires pratique, Kluwer, 2008, nr. 385).

Il va de soi qu'en matière automobile l'appel à des experts
est souvent indispensable pour déterminer l'existence d'un
vice caché. Et en cas de désaccord entre les parties, ce sera
in fine aux juridictions à trancher.

Het spreekt voor zich dat, bij aangelegenheden die
betrekking hebben op auto's, een beroep op deskundigen
vaak onontbeerlijk is om het bestaan van een verborgen
gebrek vast te stellen. En in geval van onenigheid tussen de
partijen zullen uiteindelijk de rechtbanken een oordeel
behoren te vellen.

Pour mémoire, ce régime de droit commun ne s'applique
pas lorsqu'il s'agit d'une vente d'un bien de consommation
entre un vendeur professionnel et un consommateur, à tout
le moins pendant une certaine période.

Ter herinnering: dit stelsel van gemeen recht is niet van
toepassing wanneer het gaat om een verkoop van een con-
sumptiegoed tussen een professionele verkoper en een con-
sument, op zijn minst gedurende een welbepaalde periode.

Dans cette hypothèse, les règles figurant aux articles
1649bis à 1649octies de l'ancien Code civil s'appliquent.
Le consommateur bénéficie d'une garantie de deux ans
avec un renversement de la charge de la preuve de six mois
à partir de la livraison. Cela signifie concrètement que le
consommateur, s'il doit toujours prouver l'existence d'un
défaut de conformité, bénéficie d'un aménagement de la
charge de la preuve de l'antériorité du défaut de conformité
pendant six mois à partir de la livraison. En effet l'article
1649quater, § 4 ancien Code civil prévoit une présomption
réfragable selon laquelle le défaut de conformité existe à la
délivrance s'il apparaît dans un délai de six mois à dater de
celle-ci. C'est donc au vendeur à prouver que le vice n'était
pas présent à la délivrance. Après ce délai de deux ans de
garantie, le consommateur dispose de la garantie pour les
vices cachés de droit commun, explicitée ci-dessus.

In dat geval gelden de bepalingen vermeld in de artikelen
1649bis tot 1649octies van het oud Burgerlijk Wetboek. De
consument geniet een waarborg van twee jaar met een
omkering van de bewijslast van zes maanden vanaf de
levering. Dat betekent concreet dat de consument,
ofschoon hij steeds het bewijs moet leveren van het
bestaan van een gebrek aan overeenstemming, een aanpas-
sing van de bewijslast van de anterioriteit van het gebrek
aan overeenstemming geniet gedurende zes maanden vanaf
de levering. Artikel 1649quater, § 4, oud Burgerlijk Wet-
boek voorziet immers in een weerlegbaar vermoeden vol-
gens hetwelk het gebrek aan overeenstemming bestaat bij
de levering indien dat aan het licht komt binnen een ter-
mijn van zes maanden te rekenen vanaf de levering. De
verkoper moet dus het bewijs leveren dat het gebrek niet
aanwezig was bij de levering. Na afloop van die waarborg-
termijn van twee jaar beschikt de consument over de vrij-
waring voor de verborgen gemeenrechtelijke gebreken,
zoals hierboven toegelicht.
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Pour le surplus, il ne m'appartient pas de trancher un cas
particulier ou d'interpréter la loi. Les personnes concernées
peuvent s'adresser à leurs avocats pour avoir des conseils et
éventuellement au juge à trancher en fonction des éléments
de fait à sa disposition si les parties ne parviennent pas à
régler leur différend.

Voor het overige is het uiteraard niet aan mij om een oor-
deel te vellen over een specifiek geval of om de wet te
interpreteren. De betrokkenen kunnen zich wenden tot hun
advocaten voor advies en eventueel tot de rechter om te
oordelen in functie van de feitelijke elementen die hij ter
beschikking heeft, indien de partijen er niet in slagen hun
geschillen bij te leggen.

DO 2020202111637
Question n° 692 de Madame la députée Eva Platteau du

31 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111637
Vraag nr. 692 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Platteau van 31 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les rapports annuels et les comptes annuels de la CFM. Jaarverslagen en jaarrekeningen van de FBC.
La Commission fédérale de médiation (CFM) est une

instance belge qui promeut la médiation, agrée les média-
teurs et les formations et examine les plaintes relatives aux
médiateurs.

De Federale Bemiddelingscommissie (FBC) is een Bel-
gische instantie die bemiddeling promoot, bemiddelaars en
opleidingen erkent en klachten over bemiddelaars behan-
delt.

1. Est-il possible d'obtenir les rapports annuels de la
CFM (comme visés à l'article 217 de la loi du 18 juin 2018
modifiant des dispositions diverses du Code judiciaire ten-
dant à promouvoir les formes alternatives de résolution de
litiges) ainsi que le budget et les comptes annuels des cinq
dernières années?

1. Is het mogelijk om de jaarverslagen van de FBC te
bekomen (zoals bedoeld in artikel 217 van de wet van
18 juni 2018 tot wijziging van diverse bepalingen van het
Gerechtelijk Wetboek met het oog de bevordering van
alternatieve vormen van geschillenoplossing) alsook het
budget en de jaarrekeningen voor de afgelopen vijf jaar?

2. À quelles règles la CFM ressortit-elle en matière de
publicité de l'administration?

2. Aan welke regels is de FBC onderhevig op het vlak
van openbaarheid van bestuur?

3. Quels moyens fédéraux ont-ils été prévus pour la CFM
(exprimés en ETP et frais de fonctionnement) au cours des
cinq dernières années?

3. Welke federale middelen werden er voorzien voor de
FBC (uitgedrukt in voltijdequivalenten en werkingsmidde-
len) tijdens de laatste vijf jaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 692 de Madame la députée Eva Platteau
du 31 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 692 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Eva Platteau van 31 augustus
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111649
Question n° 697 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 02 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111649
Vraag nr. 697 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 02 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les jeux hasard en ligne. Onlinekansspelen.
Depuis le début de la crise sanitaire, les jeux hasard en

ligne ont encore été plus fréquentés qu'en temps normal vu
la fermeture des casinos et autres endroits. Malheureuse-
ment, le risque pour les joueurs belges de tomber dans la
dépendance ou alors de se faire piéger par des sites illé-
gaux a également pris de l'ampleur.

Sinds het begin van de gezondheidscrisis worden er nog
meer onlinekansspelen gespeeld dan normaal ten gevolge
van de sluiting van casino's en andere plaatsen waar men
kan gokken. Jammer genoeg is het risico voor de Belgische
spelers om verslaafd te raken of zich door illegale websites
te laten strikken eveneens toegenomen.

Heureusement pour les sites légaux, il existe des méca-
nismes pour protéger un maximum les joueurs. Ils peuvent
notamment s'exclure lorsqu'ils remarquent des signes de
dépendance.

Gelukkig bestaan er voor de legale websites mechanis-
men om de spelers zo goed mogelijk te beschermen. Ze
kunnen bijvoorbeeld zichzelf de toegang ontzeggen wan-
neer ze tekenen van verslaving opmerken.

1. Combien de personnes ont été exclues des jeux de
hasard depuis le début de la crise sanitaire? Combien de
personnes se sont exclues de leur propre gré?

1. Hoeveel personen werd sinds het begin van de gezond-
heidscrisis de toegang tot kansspelen ontzegd? Hoeveel
personen hebben daar zelf voor gekozen?

2. Disposez-vous également du nombre de sites illégaux
qui ont été ajoutés sur la liste noire et de ceux qui ont été
bloqués?

2. Weet u ook hoeveel illegale websites er aan de zwarte
lijst toegevoegd werden en hoeveel er geblokkeerd wer-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 697 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 02 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 697 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
02 september 2021 (Fr.):

1. Les chiffres communiqués ci-dessous ne concernent
pas les personnes exclues d'office et de manière préventive
des jeux de hasard (tels les magistrats, les policiers, les per-
sonnes en règlement collectif de dettes, etc.) car l'analyse
des données chiffrées les concernant n'est absolument pas
pertinente dans le cadre de questions portant sur l'addic-
tion.

1. De cijfers die hieronder worden weergegeven, hebben
geen betrekking op de personen die automatisch en preven-
tief van kansspelen zijn uitgesloten (zoals magistraten,
politieagenten, personen in collectieve schuldenregeling,
enz.), aangezien de analyse van de cijfergegevens daarom-
trent helemaal niet relevant is in het kader van vragen rond
verslaving.

Durant la période du 16 mars 2020 au 13 septembre
2021, soit depuis le début de la crise sanitaire jusqu'à ce
jour, 5.782 personnes ont demandé de leur plein gré une
interdiction d'accès aux jeux. Durant cette même période,
101 personnes ont été interdites de jeux à la demande d'un
tiers (principalement à la demande d'un membre de leur
famille). Les chiffres de 5.782 et 101 ne peuvent être addi-
tionnés car il s'agit parfois des mêmes personnes. En effet,
un joueur peut être soumis en même temps aux deux types
d'interdiction d'accès.

In de periode van 16 maart 2020 tot 13 september 2021 -
dus vanaf het begin van de gezondheidscrisis tot nu - heb-
ben 5.782 personen een vrijwillig toegangsverbod aange-
vraagd. In dezelfde periode kregen 101 personen een
toegangsverbod opgelegd op vraag van een derde (voorna-
melijk op vraag van een familielid). De cijfers 5.782 en
101 mogen niet worden opgeteld, aangezien het soms om
dezelfde personen gaat. Een speler kan namelijk gelijktij-
dig aan de twee soorten toegangsverboden onderworpen
zijn.
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La Commission des Jeux de Hasard (CJH) n'a pas
constaté d'augmentations des demandes volontaires en lien
avec la crise sanitaire. En effet, sur une période identique
de 12 mois, les chiffres de la première année de la crise du
coronavirus sont inférieurs à ceux de l'année avant la crise
où 5.286 personnes avaient demandé une interdiction
d'accès volontaire entre le 13 mars 2019 et le 13 mars 2020
contre seulement 3.954 entre le 16 mars 2020 et le 16 mars
2021.

De Kanspelcommissie (KSC) heeft geen verhoging van
het aantal vrijwillige aanvragen in verband met de gezond-
heidscrisis vastgesteld. Over een identieke periode van 12
maanden liggen de cijfers van het eerste jaar van de coron-
acrisis immers lager dan die van het jaar vóór de crisis,
waarin 5.286 personen een vrijwillig toegangsverbod had-
den aangevraagd tussen 13 maart 2019 en 13 maart 2020,
tegenover slechts 3.954 tussen 16 maart 2020 en 16 maart
2021.

2. La liste noire compte actuellement 269 sites illégaux.
Un site qui figure sur la liste noire est en même temps blo-
qué. Depuis le début de la crise sanitaire, ce sont près d'une
centaine de sites qui ont été ajoutés à cette liste. Cette aug-
mentation importante n'est pas liée à la crise sanitaire en
tant que telle mais au fait que les contrôles visant la détec-
tion de sites illégaux ont été intensifiés.

2. Op dit moment staan er 269 illegale websites op de
zwarte lijst. Een website die op de zwarte lijst staat, wordt
tegelijkertijd geblokkeerd. Sinds het begin van de gezond-
heidscrisis zijn bijna honderd websites aan de lijst toege-
voegd. Die aanzienlijke toename heeft niets te maken met
de gezondheidscrisis op zich, maar alles met het feit dat de
controles op de illegale websites werden opgevoerd.

Outre cette procédure classique où le site est repris sur la
liste noire et est bloqué de force, les exploitants étrangers
de sites illégaux en Belgique sont contactés afin de rendre
leur site immédiatement inaccessible aux joueurs belges.
Ce n'est que si la mise en demeure n'a pas été suivie d'effet
dans les 15 jours, que la procédure classique est entamée.
L'avantage que présente cette procédure "à l'amiable" est
d'être beaucoup plus rapide et efficace que la procédure
normale puisque davantage de sites peuvent ainsi être blo-
qués plus rapidement. Ce faisant, l'objectif principal de
canalisation et de protection est atteint, à savoir empêcher
que les joueurs belges ne succombent à l'offre illégale (voir
réponse à la question n° 568 du 1er juin 2021 de monsieur
De Spiegeleer, Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 56)

Naast die klassieke procedure waarbij een website op de
zwarte lijst wordt geplaatst en onvrijwillig wordt geblok-
keerd, worden de buitenlandse exploitanten van illegale
websites in België gecontacteerd om hun website onmid-
dellijk ontoegankelijk te maken voor Belgische spelers.
Pas wanneer er niet binnen de twee weken aan die ingebre-
kestelling is voldaan, wordt een klassieke procedure opge-
start. Het voordeel van die 'minnelijke' procedure is dat ze
veel sneller en efficiënter is dan de normale procedure,
aangezien zo meer websites sneller kunnen worden
geblokkeerd. Op die manier wordt het voornaamste doel
inzake kanalisering en bescherming bereikt, namelijk
beletten dat Belgische spelers zwichten voor het illegale
aanbod (zie antwoord vop vraag nr. 568 van 1 juni 2021
van de heer De Spiegeleer,Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 56).

Cette procédure, qui sera évaluée prochainement, semble
donner d'excellents résultats. Depuis son lancement fin
avril 2021, 133 sites étrangers illégaux ont reçu une telle
mise en demeure. Dans 60 cas, la réponse fut positive et les
sites ont été spontanément rendus inaccessibles; pour 69
sites, un procès-verbal a été dressé en l'absence de réponse
et quatre sites sont encore en cours de suivi.

Die procedure, die binnenkort zal worden geëvalueerd,
lijkt uitstekende resultaten op te leveren. Sinds de invoe-
ring ervan eind april 2021 hebben 133 illegale buitenlandse
websites een dergelijke ingebrekestelling ontvangen. In 60
gevallen werd er positief gereageerd en werden de web-
sites spontaan ontoegankelijk gemaakt, voor 69 websites
werd een proces-verbaal opgesteld bij gebrek aan een reac-
tie en vier websites worden nog opgevolgd.
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DO 2020202111657
Question n° 696 de Madame la députée Barbara Pas du

02 septembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202111657
Vraag nr. 696 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Federale bestuurs- of beheersorganen. - Bijkomende verte-
genwoordigers van de deelstaten.

En janvier 2021, vous avez reçu un courrier par lequel les
ministres des Réformes institutionnelles vous demandaient
d'examiner dans quels organes fédéraux d'administration
ou de gestion des représentants supplémentaires des entités
fédérées pouvaient être inclus.

In januari 2021 kreeg u een brief van de ministers van
Institutionele Hervormingen waarin zij u verzochten om na
te gaan in welke federale bestuurs- en beheersorganen er
bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten kunnen
worden opgenomen.

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Quelle est la composition actuelle de chacun de ces
organes (c'est-à-dire: quels institutions ou acteurs repré-
sentent-ils)?

2. Wat is de huidige samenstelling van elk van hen (in de
zin van welke instellingen of actoren zij vertegenwoordi-
gen)?

3. Pouvez-vous expliquer, pour les organes où une repré-
sentation des entités fédérées est déjà prévue, comment
chacune d'entre elles y est représentée et quelle est sa
contribution au processus décisionnel (voix consultative,
voix délibérative, autre)?

3. Indien er al een vertegenwoordiging is van de deelsta-
ten, kunt u dan toelichten hoe elk van hen daarin is verte-
genwoordigd en wat hun inbreng is in de besluitvorming
(raadgevende stem, beslissende stem, andere)?

4. Dans les organes au sein desquels les entités fédérées
sont déjà représentées, existe-t-il également une volonté
d'étendre cette représentation et, dans l'affirmative, dans
quel sens?

4. Daar waar er al een vertegenwoordiging is van de deel-
staten: is er ook bereidheid om deze uit te breiden en zo ja
in welke zin?

5. Dans les organes où ce n'est pas encore le cas, l'envi-
sage-t-on et, dans l'affirmative, selon quelles modalités
concrètes?

5. Daar waar nog geen vertegenwoordiging is van de
deelstaten: wordt dit overwogen en zo ja, met welke con-
crete regeling?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 696 de Madame la députée Barbara Pas
du 02 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 696 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 september
2021 (N.):
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Comme l'honorable membre dit, les ministres des
Réformes institutionnelles ont demandé, dans une lettre
envoyée en janvier, à tous les membres du gouvernement
d'examiner dans quels organes fédéraux d'administration
ou de gestion des représentants supplémentaires des entités
fédérées pourraient être inclus, en vue de parvenir à une
plus grande synergie entre les niveaux de pouvoir. Ils ont
invité les membres du gouvernement à mettre en place les
initiatives nécessaires au niveau législatif ou exécutif pour
permettre une représentation plus marquée des entités
fédérées dans les organes fédéraux d'administration et de
gestion. Les ministres des Réformes institutionnelles ont
proposé à cet égard l'expertise des collaborateurs de leurs
cellules stratégiques. Les ministres des Réformes institu-
tionnelles adresseront un rapport à ce sujet, comprenant un
état des lieux, au Conseil des ministres. Ce rapport n'est
pas encore disponible actuellement, mais il est attendu
dans la période à venir. Il n'est donc pas possible à ce jour
de donner un aperçu des organes d'administration ou de
gestion concernés et des initiatives qui seront prises.

Zoals het geachte lid opmerkt, hebben de ministers van
Institutionele Hervormingen in januari in een brief aan alle
leden van de regering gevraagd om na te gaan in welke
federale bestuurs- of beheersorganen er bijkomend verte-
genwoordigers van de deelstaten kunnen worden opgeno-
men met het oog op een grotere synergie tussen de
beleidsniveaus. Zij hebben de regeringsleden uitgenodigd
om de noodzakelijke initiatieven op het wetgevende of uit-
voerende vlak voor te bereiden om de sterkere vertegen-
woordiging van de deelstaten in de federale bestuurs- en
beheersorganen vorm te geven. De ministers van Institutio-
nele Hervormingen hebben hierbij de expertise van de
medewerkers van hun beleidscellen aangeboden. De minis-
ters van Institutionele Hervormingen zullen hierover een
verslag maken met daarin een stand van zaken en dit over-
maken aan de Ministerraad. Dat verslag is thans nog niet
beschikbaar, maar wordt in de komende periode verwacht.
Het is vooralsnog dus nog niet mogelijk om een overzicht
te geven van de betrokken bestuurs- of beheersorganen en
welke initiatieven zullen worden genomen.

DO 2020202111837
Question n° 713 de Madame la députée Marijke Dillen

du 15 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111837
Vraag nr. 713 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 15 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les violences contre les agents pénitentiaires. Geweld tegen cipiers.
Le 4 septembre 2021, à la prison de Turnhout, un détenu

âgé de 28 ans a agressé deux agents pénitentiaires. Légère-
ment blessés, ceux-ci ont été transportés à l'hôpital et ont
été en incapacité de travail durant plusieurs jours.

Op 4 september 2021 werden twee cipiers in de gevange-
nis van Turnhout aangevallen door een 28-jarige gedeti-
neerde. De twee cipiers werden lichtgewond afgevoerd
naar het ziekenhuis en zijn dagen arbeidsongeschikt.

Selon certaines sources, l'incident précité n'est pas une
surprise. La prison de Turnhout héberge un grand nombre
de détenus difficiles. De tels individus requièrent surtout
une grande attention; ils se livrent à des agressions phy-
siques et profèrent régulièrement des menaces contre le
personnel. Selon un membre d'une organisation syndicale,
le problème ne réside pas uniquement dans la pénurie de
personnel, mais est également le résultat d'un effectif mini-
mum à la prison de Turnhout.

Volgens sommige bronnen is het voormelde incident
geen verrassing. "In de gevangenis van Turnhout zitten een
groot aantal moeilijke gedetineerden. Soortgelijke gevallen
hebben vooral veel aandacht nodig, zijn fysiek agressief en
uiten geregeld bedreigingen tegenover het personeel. Niet
alleen het personeelstekort, maar ook de minimale postbe-
zetting in de gevangenis van Turnhout is een probleem,
aldus een lid van een vakbondsorganisatie".
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Des échos analogues nous reviennent de la prison de
Merksplas, où plusieurs incidents ont déjà été dénombrés
cette année. En février, cinq agents pénitentiaires ont ainsi
été blessés, agressés par un détenu souffrant de graves pro-
blèmes psychiques. Il y a quelques jours, de nouvelles vio-
lences verbales ont été enregistrées et des chaises ont été
utilisées en guise de projectiles. Un agent pénitentiaire de
l'établissement concerné a déclaré que pas une semaine ne
passe sans agressions physiques du personnel et que les
agressions verbales sont quasi quotidiennes.

Vanuit de gevangenis van Merksplas komen gelijkaar-
dige signalen, waar dit jaar al meerdere incidenten zijn
geweest. Zo raakten in februari vijf cipiers gewond na een
aanval door een gedetineerde met zware psychische pro-
blemen. Enkele dagen geleden was er dan weer verbaal
agressief geweld en werd er met stoelen gegooid. "Als per-
soneel worden we wekelijks geconfronteerd met lichame-
lijke agressie en zo goed als dagelijks met verbale
agressie", zo sprak een cipier van de gevangenis.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif, par prison, du
nombre de faits de violence commis contre des agents
pénitentiaires entre 2017 et 2021 compris? Serait-il pos-
sible de ventiler ces chiffres par prison entre coups et bles-
sures, coups et blessures suivis d'une incapacité temporaire
et coups et blessures suivis d'une incapacité permanente?

1. Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal geweld-
delicten tegenover cipiers voor de jaren 2017 tot en met
2021 (opdeling per gevangenis)? Graag ook onderscheid
van de gewone slagen en verwondingen, de slagen en ver-
wondingen met tijdelijke ongeschiktheid, en de slagen en
verwondingen met blijvende ongeschiktheid (per gevange-
nis).

2. Parmi les faits d'agression précités, combien ont-ils
fait l'objet de poursuites et quelle est la nature des faits qui
ont été poursuivis?

2. Hoeveel van deze voormelde feiten van agressie wer-
den vervolgd en voor welk soort feiten besliste men te ver-
volgen?

3. En l'absence de poursuites judiciaires, quelles ont été
les autres sanctions infligées? Pourriez-vous également
opérer la distinction d'une part entre coups et blessures
ordinaires, coups et blessures avec incapacité temporaire et
permanente et, d'autre part, le type de sanction prononcée?

3. Voor zover er niet gerechtelijk werd vervolgd, welke
andere sancties werden er opgelegd? Graag ook onder-
scheid naargelang de gewone slagen, deze met tijdelijke-
en blijvende ongeschiktheid enerzijds, en anderzijds de
vorm van sanctie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 713 de Madame la députée Marijke
Dillen du 15 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 713 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
15 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111938
Question n° 724 de Monsieur le député Georges

Dallemagne du 22 septembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111938
Vraag nr. 724 van De heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 22 september 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le noyau salafiste à Molenbeek (QO 20452C). Salafistische kern te Molenbeek (MV 20452C).
Selon l'Organe de coordination pour l'analyse de la

menace (OCAM), "il y a toujours un petit noyau dur qui
garde une idéologie radicale. Voilà pourquoi il faut absolu-
ment surveiller ces gens-là" (La Libre Belgique,
4 septembre 2021), en parlant de la commune de Molen-
beek.

In La Libre Belgiquevan 4 september 2021 heeft het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD) laten
optekenen dat er in Molenbeek nog altijd een kleine harde
kern bestaat die een radicale ideologie aanhangt. Daarom
moet men volgens het OCAD die personen absoluut in het
oog houden.

Selon les informations recueillies par La Libre Belgique,
la radicalisation s'amplifie sur Internet notamment en rai-
son du confinement.

Volgens de informatie in La Libre Belgique neemt de
radicalisering via het internet toe, onder meer ten gevolge
van de lockdown.

1. Pouvez-vous nous éclairer sur ce que signifie cette
analyse de l'OCAM?

1. Kunt de betekenis van die analyse van het OCAD voor
ons toelichten?

2. De qui et de quoi parle-t-on? 2. Over wie en waarover gaat het precies?
3. Quelle est la nature de la menace? 3. Wat is de aard van de dreiging?
4. Quelle stratégie est utilisée pour démanteler ces

noyaux salafistes?
4. Welke strategie wordt er aangewend om die salafisti-

sche kerngroepen te ontmantelen?
5. Concernant la radicalisation sur Internet. Pouvez-vous

détailler de quoi il s'agit? Quels sont les médias utilisés?
Qui sont les auteurs de ces discours radicaux? S'agit-il
d'influences étrangères? Quelles mesures sont prises pour
contrer cette nouvelle menace?

5. Kunt u met betrekking tot de radicalisering via het
internet preciseren waar het precies over gaat? Welke
media worden er gebruikt? Wie zijn de auteurs van die
radicale boodschappen? Is er sprake van invloeden uit het
buitenland? Welke maatregelen worden er genomen om die
nieuwe dreiging tegen te gaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 04 octobre 2021, à
la question n° 724 de Monsieur le député Georges
Dallemagne du 22 septembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 04 oktober 2021,
op de vraag nr. 724 van De heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
22 september 2021 (Fr.):

1. Sur la situation de Molenbeek spécifiquement, les ser-
vices notent une baisse du nombre de personnes à suivre.
C'est une bonne évolution déjà mais cela ne veut pas dire
que la problématique a disparu. Il faut continuer à évaluer
et à suivre les individus problématiques. Donc: on n'est en
effet plus dans la même situation qu'en 2015-2016, mais il
faut continuer à rester vigilant.

1. Wat specifiek de situatie in Molenbeek betreft, merken
de diensten een daling in het aantal op te volgen personen
op. Dat is al een positieve evolutie, maar het betekent niet
dat het probleem verdwenen is. We moeten problematische
individuen blijven evalueren en opvolgen. De situatie is
dus niet langer zoals in 2015-2016, maar we moeten waak-
zaam blijven.

2. Pour des raisons évidentes, je ne peux pas rendre
publics les détails opérationnels.

2. Om voor de hand liggende redenen kan ik de operatio-
nele details niet bekendmaken.

3. L'évolution de la menace, qu'elle soit à Molenbeek ou
ailleurs en Belgique, est que celle-ci est devenue plus dif-
fuse et pourrait être le fait d'acteur dits "isolés". C'est-à-
dire de personnes qui se radicalisent en Belgique et agi-
raient seuls. Cette menace, comme vous le savez, n'est plus
seulement inspirée d'une idéologie religieuse mais est aussi
alimentée par les extrémismes de droite, de gauche, etc.

3. Wat de evolutie van de dreiging betreft, in Molenbeek
of elders in België, is ze thans meer verspreid en zou ze
kunnen uitgaan van "geïsoleerde" daders. Dat wil zeggen
van personen die in België radicaliseren en alleen zouden
handelen. Zoals u weet, wordt die dreiging niet langer
alleen ingegeven door een religieuze ideologie, maar wordt
ze ook gevoed door extremisme van rechts, links enz.
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Nous constatons en générale une polarisation croissante:
les différentes formes d'extrémisme s'influencent mutuelle-
ment et se renforcent - extrémisme de droite, djihadisme,
mais aussi théories du complot - nous constatons une
grande vague de défiance en les structures démocratiques,
dans la société, etc.

In het algemeen stellen we een toenemende polarisatie
vast: de verschillende vormen van extremisme beïnvloeden
en versterken elkaar - rechts-extremisme, jihadisme, maar
ook complottheorieën - we stellen een grote golf van wan-
trouwen vast ten aanzien van de democratische structuren,
in de samenleving, enz.

4. Depuis le 8 septembre 2021, tous les niveaux de pou-
voir ont adopté la note stratégique Extrémisme et terro-
risme. C'est la description de l'approche multidisciplinaire
belge. C'est donc la stratégie adoptée par tous les services
et partenaires impliqués dans la lutte contre tous les extré-
mismes qui mettent en danger notre société.

4. Sinds 8 september 2021 hebben alle bestuursniveaus
de strategische nota Extremisme en terrorisme aangeno-
men. Dat is de beschrijving van de Belgische multidiscipli-
naire aanpak. Het betreft dus de strategie die door alle
betrokken diensten en partners wordt gevolgd in de strijd
tegen alle vormen van extremisme die onze samenleving in
gevaar brengen.

Il existe en Belgique un réseau permettant de détecter des
signes d'extrémisme et de terrorisme à un stade précoce.
Ensuite, pour les cas problématiques, un parcours indivi-
dualisé est prévu afin de réduire les risques et de préparer
la réintégration dans la société autant que possible. Les
task forces locales (TFL), qui regroupent les services de
sécurité, et les cellules de sécurité intégrales locales
(CSIL), gérées par l'autorité communale pour la prévention
et le suivi socio-préventif, constituent le centre névralgique
dans ce processus.

In België bestaat er een netwerk aan de hand waarvan
signalen van extremisme en terrorisme in een vroeg sta-
dium kunnen worden opgespoord. Voor de probleemgeval-
len is er daarnaast voorzien in een geïndividualiseerd
traject teneinde de risico's te verminderen en de re-integra-
tie in de samenleving zo goed mogelijk voor te bereiden.
Het zenuwcentrum in dat proces wordt gevormd door de
lokale taskforces (LTF), die de veiligheidsdiensten omvat-
ten, en de lokale integrale veiligheidscellen (LIVC), die
door de gemeentelijke overheid worden beheerd met het
oog op preventie en sociopreventieve follow-up.

5. Les réseaux sociaux continuent d'être un vecteur de
communication essentiel pour les groupes extrémistes, et
ce finalement quelle qu'en soit la forme.

5. De sociale netwerken zijn nog steeds een essentieel
communicatiemiddel voor extremistische groeperingen,
ongeacht de vorm ervan.

Suite au durcissement des politiques de retraits de conte-
nus des grandes plateformes Internet et des opérations
menées par les services de police, les extrémistes isla-
mistes se sont progressivement déplacés des plateformes
plus confidentielles (Telegram, Riot, Threema). L'utilisa-
tion de groupes de conversation sur des messageries pri-
vées permet également de maintenir un contact régulier
avec les usagers.

Ingevolge het verstrengde beleid inzake de intrekking
van inhoud op de grote internetplatformen en de interven-
ties van de politie, hebben de islamitische extremisten zich
steeds meer verplaatst naar vertrouwelijkere platformen
(Telegram, Riot, Threema). Door gebruik te maken van
discussiegroepen op private berichtendiensten kan ook
regelmatig contact worden gehouden met de gebruikers.

Il en résulte une visibilité moindre de la propagande sur
les plateformes publiques mais cette propagande continue
à se répandre via des réseaux d'initiés qui rejoignent des
groupes plus discrets et clandestins (souvent via des
contacts physiques dans l'entourage). Afin d'orienter les
utilisateurs intéressés vers ces groupes privés, des profils
sont parfois créés sur les grandes plateformes (Twitter,
Facebook) dont le contenu est moins explicitement radical
afin d'éviter le bannissement des plateformes. En effet, le
contact social et les dynamiques de groupes continuent de
jouer un rôle très important dans le processus de radicalisa-
tion.

Het gevolg daarvan is dat er minder propaganda te zien is
op openbare platformen, maar die propaganda blijft zich
wel verspreiden via netwerken van ingewijden die zich
aansluiten bij discretere en meer clandestiene groepen
(vaak via fysieke contacten in de omgeving). Teneinde
geïnteresseerde gebruikers naar die privégroepen te lood-
sen, worden op de grote platformen (Twitter, Facebook)
soms profielen aangemaakt waarvan de inhoud minder uit-
gesproken radicaal is om verbanning van die platformen te
voorkomen. Sociaal contact en groepsdynamiek blijven
immers een zeer belangrijke rol spelen in het radicalise-
ringsproces.



424 QRVA 55 065
06-10-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Le statut de "propagandiste de haine" est utilisé par
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM ) pour définir les personnes diffusant de la propa-
gande extrémiste et terroriste sur les réseaux sociaux et/ou
dans le monde physique. Ces personnes sont suivies en
TFL et/ou CSIL, et des mesures spécifiques, comme la
demande de suppression du profile, l'engagement d'un pro-
cessus de dialogue avec la personne concernée, ou une
poursuite judiciaire, y peuvent être discutées.

Het statuut "haatpropagandist" wordt door het Coördina-
tieorgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD) gebruikt om
personen te omschrijven die extremistische en terroristi-
sche propaganda verspreiden op sociale netwerken en/of in
de fysieke wereld. Die personen worden opgevolgd binnen
de LTF en/of LIVC, waar specifieke maatregelen kunnen
worden besproken, zoals de verwijdering van het profiel
vragen, in dialoog treden met de betrokken persoon of een
gerechtelijke vervolging instellen.

En ce qui concerne les autres mesures, la note stratégique
Extrémisme et terrorisme' prend en compte la dimension
onlinede la menace mais il est évident que c'est un travail
collégial qui peut s'articuler autour de ces principes: tra-
vailler les entreprises de réseaux sociaux que ce soit dans
le cadre de la gestion des algorithmes qui créent les
chambres d'échos ou tout simplement en ce qui concerne
les contenus, mais aussi travailler sur la prévention pri-
maire que ce soit via l'éducation aux médias, au développe-
ment de l'esprit critique ou encore par le soutien à des
discours alternatifs via, par exemple des credible voices.

Wat de andere maatregelen betreft, wordt in de strategi-
sche nota Extremisme en terrorisme rekening gehouden
met de onlinedimensie van de dreiging, maar het spreekt
voor zich dat het een gezamenlijke opdracht betreft die toe-
gespitst kan zijn op de volgende principes: werken met de
socialemediabedrijven, zowel in het kader van het beheer
van de algoritmen die de echokamers creëren als simpel-
weg wat de inhoud betreft, maar ook werken aan de pri-
maire preventie, via mediaopvoeding, de ontwikkeling van
de kritische geest of de ondersteuning van alternatieve dis-
cours, bijvoorbeeld via credible voices.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202110721
Question n° 214 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 24 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110721
Vraag nr. 214 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 24 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Soutien aux étudiants handicapés. Ondersteuning studenten met een handicap.
Le 17 mars 2021, je me suis adressée à vous pour aborder

la question du soutien aux étudiants handicapés (QO
15066C). Un problème peut se poser pour les jeunes handi-
capés qui souhaitent entreprendre des études après leurs
études secondaires. Avant la récente modification légale,
ils pouvaient engager une procédure en vue de demander
une ARR et une AI lorsqu'ils avaient atteint l'âge de 21 ans
et ne percevaient plus d'allocation de soins. À l'heure
actuelle, le droit à une allocation de remplacement de reve-
nus (ARR) ou une allocation d'intégration (IT) fait automa-
tiquement l'objet d'un examen lorsque la personne en
question atteint l'âge de 18 ans.

Op 17 maart 2021 kaartte ik bij u het probleem aan van
de ondersteuning van studenten met een beperking (MV
15066C). Voor jongeren met een handicap die na de mid-
delbare school verder studeren, kan er zich een probleem
stellen. Voor de recente wetswijziging was het zo dat wan-
neer ze de leeftijd van 21 jaar hadden bereikt en geen zorg-
toeslag meer ontvingen, ze een procedure konden opstarten
om een IVT en IT aan te vragen. Vandaag wordt het recht
op een inkomensvervangende vergoeding (IVT) of integra-
tietegemoetkoming (IT) automatisch onderzocht wanneer
de persoon in kwestie 18 jaar wordt.
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